《雜阿含經論會編》(下冊)687-705頁，四八〈雜相應〉
《雜阿含．980-992, 1241-1245經》


《雜阿含經》 如來所說誦第七

四八〈雜相應〉

(大正2，254c2〜258c20)
一；(九八○)《毗舍離賈客經》

壹、序分
如是我聞：一時，佛在跋耆人間遊行，至毗舍離國，住獼猴池側重閣講堂。

貳、正宗分
時毗舍離國有眾多賈客，欲向怛剎尸羅
國，方便莊嚴。是眾多賈客，聞世尊於跋耆人間遊行，至毗毘舍離國，住獼猴池側重閣講堂。聞已，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

佛為諸賈客種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，默然
而
住。

時諸賈客從坐起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！我等諸賈客，方便莊嚴，欲至怛剎尸羅國。唯願世尊與諸大眾，明旦
受我供養！」

爾時、世尊默然而許。

時諸賈客知世尊受請已，從坐起，禮佛足，各還自家。辦種種淨美飲食，敷床座，安置淨水。晨朝遣使白佛：「時到。」

爾時、世尊與諸大眾，著衣持缽，詣諸賈客所，就座而坐。時諸賈客以淨美飲食，自手供養。食畢，洗缽訖，取卑
小床，於大眾前坐，聽佛說法。

爾時、世尊告諸賈客：「汝等當行於曠野中，有諸恐怖，心驚毛豎。爾時、

◎當念如來事：謂如來、應、等正覺，乃至佛、世尊。如是念者，恐怖則除。

◎又念法事：佛正法律，現法，能離熾然，不待時節，通達親近，緣自覺知
。

◎又念僧事：世尊弟子，善向、正向，乃至世間福田。如是念者，恐怖即除。

過去世時
，天、阿須輪
共鬥時，天帝釋告諸天眾：汝等與阿須輪*共鬥戰之時，生恐怖者，當念我幢，名摧伏幢，念彼幢時，恐怖得除。若不念我幢者，當念伊舍那
天子幢；若不念伊舍那天子幢者，當念婆留那
天子幢。念彼(255a)幢時，恐怖即除。如是諸商人！汝等於曠野中有恐怖者，當念如來事，法事，僧事。」
爾時、世尊為諸毗舍離賈客，說供養隨喜偈：

「供養比丘僧，飲食、隨時服
，專念諦思惟，正知
而行捨。

淨物、良福田，汝等悉具足，緣斯功德利，長夜獲安樂，發心有所求，眾利悉皆應。

兩足、四足安，道路往來安，夜安、晝亦安，一切離諸惡。

如沃壤良田，精純好種子，溉灌以時澤，收實不可量。

淨戒良福田，精餚饍
種子，正行以將順
，終期
妙果成。

是故行施者，欲求備眾德，當隨智慧行，眾果自然備。

於明行足尊，正心盡恭敬，種殖眾善本，終獲大福利。

如實知世間，得具備正見，具足見正道，具足而昇進，

遠離一切垢，逮得涅槃道，究竟於苦邊，是名備眾德。」

參、流通分
爾時、世尊為諸毗舍離賈客，說種種法，示教、照喜已，從坐起去。

二
；(九八一)
《幢經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘住於空閑、樹下、空舍，有時恐怖，心驚毛豎者，當念如來事及法事、僧事，如前廣說。念如來事，法事，僧事之時，恐怖即除。諸比丘！過去世時，(255b)釋提桓因與阿修羅共戰。

爾時、帝釋語諸三十三天言：諸仁者！諸天
、阿修羅共鬧戰時，若生恐怖，心驚毛豎者，汝當念我伏敵之幢，念彼幢時，恐怖即除。如是比丘！若於空閑、樹下、空舍而生恐怖，心驚毛豎者，當念如來：如來、應、等正覺，乃至佛、世尊。彼當念時，恐怖即除。所以者何？

彼天帝釋懷貪、恚、癡，於生老病死、憂悲惱苦不得解脫，有恐怖、畏懼、逃竄
、避難，而猶告諸三十三天，令念我摧伏敵幢；況復如來、應、等正覺、乃至佛、世尊，離貪、恚、癡，解脫生老病死、憂悲惱苦，無諸恐怖、畏懼、逃避，而不能令其念如來者除諸恐怖！」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三
；(九八二)
《阿難舍利弗經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住娑枳國安闍那林中。

貳、正宗分
爾時、世尊告尊者舍利弗：「我能於法略說、廣說，但知者難
。」

尊者舍利弗白佛言：「唯願世尊略說、廣說、法說，於法實有解知者
！」

佛告舍利弗：「

◎若有眾生，於自識身及外境界一切相，無我、我所、我慢、繫著、使，乃至心解脫
，慧解脫
，現法自知作證具足住者，於此識身及外境界一切相，無有我、我所，我慢、使、繫著故，我心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

舍利弗！彼比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見
、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。於此識身及外境界一切相、無有我、我所見、我慢、繫著、使，彼心解脫，慧解脫、現法自知作證具足住。

◎舍(255c)利弗！若復比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，彼
心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

舍利弗！若復比丘於此識身及外境界一切相，無我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。於此識身及外境界一切相，無我、我所見、我慢、繫著、使，彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

舍利弗！是名比丘斷愛縛、結，慢無間等，究竟苦邊。舍利弗！我於此有餘說，答波羅延富鄰尼迦所問
：世間數差別，安所遇不動，寂靜離諸塵，拔根無悕望
，已度三有海，無復老死患。
」
參、流通分
佛說是經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜隨喜，即從坐起，作禮而去。

四
；(九八三)
《阿難舍利弗經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者阿難住舍衛國祇樹給孤獨園，獨一靜處，如是思惟：或有一人作如是念：我

於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我(256a)慢、繫著、使，及心解脫、慧解脫、現法自知作證具足住。於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，我當於彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

爾時、尊者阿難晡時從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，作是思惟：若有一人作如是言：我此識身及外境界一切相，乃至自知作證具足住。」

佛告阿難：「

如是，如是！若
有一人作如是念：我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

阿難！彼比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住，於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

阿難！若復比丘於此識身及外境界一切相，乃至自知作證具足住，是名比丘斷愛縛、結，慢無間等，究竟苦邊。

阿難！我於此有餘說，答波羅延憂陀耶所問
：斷於愛欲想
，憂苦亦俱離，覺悟於睡眠，滅除掉悔蓋，捨念
、恚清淨，現前觀察法，我說智解脫，滅除無明闇。」

參、流通分
佛說是經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛
而去。

五
；(九八四)
《愛經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

我今當說愛為網，為膠，為泉，為藕根
。此等能為眾生障
，為蓋，為膠，為守衛，為覆，為閉，為塞，為闇冥，為狗腸，為亂草，為絮
，從此世至他世，從他世至此世，往來流轉，無不轉時。

諸比丘！何等愛為網、為膠，乃至往來流轉
無不轉時
？

謂有我故：有我，欲我，爾我
，有我，無我，異我，當我，不當我，欲我，當爾時，當異異我，或欲我，或爾我，或異，或然，或欲然，或爾然，或異
：如是十八愛行
從內起。比丘言有我，於諸所有言我欲，我爾，乃至十八愛行從外起。如是總說十八愛行。如是三十六(256b)愛行，或於過去起，或於未來起，或於現在起，如是總說百八愛行。是名為愛為網，為膠，為泉，為藕根，能為眾生障；為蓋，為膠，為守衛，為覆，為閉，為塞，為闇冥，為狗腸，為亂草，為絮，從此世至他世，從他世至此世，往來流轉*，無不轉時。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六
；(九八五)
《愛經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有從愛生愛，從愛生恚，從恚生愛，從恚生恚。

◎云何為從愛生愛？

謂有一於眾生，有喜、有愛、有念、有可意，他於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行
。此作是念：我於彼眾生，有喜、有愛、有念、有可意，他復於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行故，我於他人復生於愛，是名從愛生愛。

◎云何從愛生恚？

謂有一於眾生有喜、有愛、有念、有可意，而他於彼不喜、不愛、不念、不可意隨行。此作是念：我於眾生有喜、有愛、有念、有可意，而他於彼不喜、不愛、不念、不可意隨行，故我於他而生瞋恚，是名從愛生恚。

◎云何為從恚生愛？

謂有一於眾生，不喜、不愛、不念、不可意，他復於彼不喜、不愛、不念，不可意隨行，故我於他而生愛念，是名從恚生愛。

◎云何從恚生恚？

謂有一於眾生，不喜、不愛、不念、不可意，而他於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行。此作是念：我於彼眾生不喜、不愛、不念、不可意，而他於彼有喜、有愛、有念、有可意隨行，我於他所〔問〕(256c)起瞋恚，是名從恚生恚。

若比丘離欲、惡不善法，有覺、有觀、乃至初禪；第二，第三，第四禪具足住者，從愛生愛，從恚生恚，從恚生愛，從愛生恚，已
斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，無復生分，於未
來世成不生法。若彼比丘，盡諸有漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。當於爾時，不自舉，不起塵，不熾然，不嫌彼。

◎云何自舉？

謂見色是我，色異我，我中色，色中我；受，想，行，識，亦復如是，是名自舉。

云何不自舉？

謂不見色是我，色異我，我中色，色中我；受，想，行，識，亦復如是，是名不自舉。

◎云何還舉？

謂於罵者還罵，瞋者還瞋，打者還打，觸者還觸，是名還舉。

云何不還舉？

謂
罵者不還罵，瞋者不還瞋，打者不還打，觸者不還觸，是名不還舉。

◎云何起塵？

謂有我、我欲，乃至十八種愛，是名起塵。

云何不起塵？

謂無我，無我欲，乃至十八愛不起，是名不起塵。

◎云何熾然？

謂有我所，我所欲，乃至外十八愛行，是名熾然。

云何不熾然？

謂無我所，無我所欲，乃至無外十八愛行，是名不熾然。

◎云何嫌彼？

謂見我真實，起於我慢、我欲、我使，不斷、不知，是名嫌彼。

云何不嫌彼？

謂不見我真實，我慢、我欲、我使，已斷、已知
，是名不嫌彼。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七；(九八六)
《二事斷經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有二事斷難持。何等為二？

◎若俗人處，非人處、於衣、食、床臥、(257a)資生眾具，持彼斷者，是則難行。

◎又比丘非家出家，斷除貪愛，持彼斷者，亦甚難行。」

爾時、世尊即說偈言：

「世間有二事，持斷則難行，是真諦所說，等正覺所知。

在家財入出，衣食等眾具，世間貪愛樂，持斷者甚難。

比丘已離俗，信非家出家，滅除於貪愛，持斷亦難行。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八；(九八七)
《二法經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎我於二法依止多住。云何為二？

於諸善法未曾知足，於斷未曾遠離。於善法不知足故，於諸斷法未曾遠離故，乃至肌消肉盡，筋連骨立，終不捨離精勤方便，不捨善法，不得未得、終不休息，未曾於劣心生歡喜，常樂增進，昇上上道。如是精進住故，疾得阿耨多羅三藐三菩提等。

◎比丘！當於二法依止多住：

於諸善法不生足想，依於諸斷未曾捨離，乃至肌消肉盡，筋連骨立，精勤方便堪能，修習善法不息。是故比丘！於諸下劣勿
生歡喜想，當修上上昇進。多住如是修習，不久當得速盡諸漏，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九；(九八八)
《帝釋經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、釋提桓因
形色絕妙，於後夜時，(257b)來詣佛所，稽首佛足，退住一面。天身威力，光明遍照迦蘭陀竹園。時釋提桓因白佛言：「世尊！世尊曾於隔界山石窟中說言：若有沙門、婆羅門，無上愛盡解脫，心善解脫，彼邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟。云何為比丘邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟？」

佛告天帝釋：「謂比丘，若所有受覺 ── 若苦、若
樂、若不苦
不樂，彼諸受集、受滅、受味、受患、受出如實知，如實知已，觀察彼受無常，觀生滅，觀離欲，觀滅盡，觀捨。如是觀察已，則邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟。拘尸迦
！是名比丘於正法律，邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行畢竟。」

參、流通分
乃至天帝釋聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一○；(九八九)
《帝釋經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者大目揵連住耆闍崛山，後夜起經行，見有光明遍照迦蘭陀竹園。見已作是念：今夜或有大力鬼神，詣世尊所，故有此光明。時尊者大目揵連，晨朝往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我於昨暮後夜，出房經行，見勝光明，普照迦蘭陀竹園。見已作是念：有何大力鬼神，詣世尊所，故有此光明。」

佛告尊者大目揵連：「昨暮後夜，釋提桓因來詣我所，稽首作禮，退坐一面。」

參、流通分
如上修多羅廣說，歡喜隨喜，作禮而去。

一一
；(九九○)
《鹿住經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者阿難，晨朝著衣持缽，詣舍衛城次第乞食，至鹿住優婆夷
舍。鹿住優婆夷遙見尊者阿難，疾敷床座。白言：「尊(257c)者阿難令坐！」

時鹿住優婆夷稽首禮阿難足，退住一面。白尊者阿難：「云何言世尊知法？

◎我父富蘭那
，先修梵行，離欲清淨，不著香華，遠諸凡鄙
；

◎叔父梨師達多
，不修梵行。然其知足，二俱命終，而今世尊俱記二人，同生一趣，同一受生，同於後世得斯陀含，生兜率天
，一來世間，究竟苦邊。云何阿難！修梵行、不修梵行，同生一趣，同一受生，同其後世？」

阿難答言：「姊妹！汝今且停，汝不能知眾生世間根之差別。如來悉知眾生世間根之優劣
。」如是說已，從坐起去。
時尊者阿難還精舍，舉衣缽，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面，以鹿住優婆夷所說，廣白世尊。

佛告阿難：「彼鹿住優婆夷，云何能知眾生世間根之優劣？

阿難！如來悉知眾生世間根之優劣。阿難！

◎或有一犯戒
，彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡。

◎或有一犯戒，於心解脫，慧解脫如實知，彼所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡。

於彼籌量者言：此亦有如是法，彼亦有是法，此則應俱同生一趣，同一受生，同一後世。

彼如是籌量者，得長夜非義饒益苦。

◎阿難！彼犯戒者，於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡。當知此人是退非勝進，我說彼人為退分。

◎阿難！有
犯戒，彼於心解脫，慧解脫如實知，彼於所起犯戒，無餘滅，無餘沒，無餘欲盡，當知是人勝進不退，我說彼人為勝進分。

自非如來，此二有間，誰能悉知？

(258a)是故阿難！莫籌量人人而取人，善籌量人人而病，人籌量人人自招其患，唯有如來能知人耳。如二犯戒，二持戒亦如是。

◎彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起持戒，無餘滅。

若掉動者
彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起掉，無餘滅。彼若瞋恨
者，彼於心解脫，慧解脫不如實知，彼所起瞋恨無餘滅。

◎若苦貪
者，彼於心解脫、慧解脫如實知，彼所起苦貪無餘滅。穢污，清淨，如上說；乃至如來能知人人。

阿難！鹿住優婆夷愚癡、少智，而於如來一向說法，心生狐疑。云何阿難！如來所說豈有二耶？」

阿難白佛：「不也，世尊！」

佛告阿難：「善哉！善哉！如來說法若有二者，無有是處。

阿難！若富蘭那持戒，梨師達多亦同持戒者，所生之趣，富蘭那所不能知；梨師達多為生何趣，云何受生？云何後世？若梨師達多所成就智
，富蘭那亦成就此智者，梨師達多亦不能知：彼富蘭那當生何趣？云何受生？後世云何？

阿難！彼富蘭那持戒勝，梨師達多智慧勝，彼俱命終，我說二人同生一趣，同一受生，後世亦同，是斯陀含，生兜率天，一來生此，究竟苦邊。彼二
有間，自非如來誰能得知！是故阿難！莫量人人！量人人者，自生損減，唯有如來能知人耳。」

參、流通分
佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

一二
；(九九一)
《鹿住經》

壹、序分
如是我聞：一時，佛住釋氏彌城留利邑夏安居。有餘比丘，於舍衛國祇樹給孤獨園夏安居。

貳、正宗分
時彼比丘，於晨朝著衣持缽(258b)，入舍衛城
乞食次第，至鹿住優婆夷舍。鹿住優婆夷遙見比丘來，疾敷床座，請比丘令坐，如上阿難修多羅說。時＊彼比丘語鹿住優婆夷：「姊妹且停！汝那得知眾生根之優劣！姊妹！唯有如來能知眾生根之優劣。」如是說已，從坐＊起去。    

時彼比丘三月夏安居訖，作衣竟，持衣
缽，往詣彌城
留利釋氏邑。到已，舉衣缽，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。以共鹿住優婆夷所論說事，向佛廣說。

佛告比丘：「

鹿住優婆夷云何能知世間眾生諸根優劣！唯有如來能知世間眾生諸根優劣耳。

◎不離瞋恨、憍慢，時起貪法，不聽受法，不學多聞，於法不調伏見，不能時時起解脫心法。

比丘！若復有一，不離瞋慢，時起貪法，然彼聞法，修學多聞，於善調伏見，時時能起解脫心法。

若思量彼：此有是法，彼有是法，此則同一趣，同一受生，同一後世。如是思量者，長得非義不饒益苦。

◎比丘！若復彼人不離瞋慢，時時起
貪法，亦不聽法，不習多聞，不調伏見，亦不時時得解脫心法，我說此人卑鄙下賤。

比丘！若復彼人不離瞋慢，時時
起貪法，然彼聞法，樂多聞，調伏諸見，時時能得解脫心法，我說是人第一勝妙。

彼二有間，自非如來誰能別知？是故比丘！莫量人人，乃至如來能知優劣。

◎比丘！復次、有一不離瞋慢，時時起口惡行，餘如上說。

◎比丘！復次、有一賢善安樂，同止欣樂明智修梵行者，樂與同止而彼不樂聞法，乃至不時時得心法解(258c)脫，當知彼人住賢善地，不能轉進。

賢善地者，謂人、天趣。

復次、有一其性賢善，同止安樂，欣樂梵行以為伴侶，樂聞正法，學習多聞，善調伏見，時時能得解脫心法。當知彼入於賢善地，能轉勝進，當知此人於正法流有所堪能。

此二有間，自非如來，誰能別知！是故比丘！莫量人人，量人人者，自招其患，唯有如來能知人耳。

比丘！鹿住優婆夷愚癡、少智，如上修多羅廣說。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三
；(九九二)
《延請經》

壹、序分    
(259a)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、給孤獨長者來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！世間有幾種福田
？」佛告長者；「世間有二種福田。何等為二？學及無學
。」
即說偈言：

「世有學、無學，大會常延請，正直心真實、身、口亦復然，

是即良福田，施者獲大果。」

參、流通分
佛說此經已，給孤獨長者聞佛所說，歡喜奉行。

一四；(一二四一)
《給孤獨經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時給孤獨長者，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若有人在我舍者，皆得淨信；諸在我舍而命終者，皆得生天。」

佛言：「善哉！善哉！長者！是深妙說，是一向受，於大眾中作師子吼言：在我舍者皆得淨信，及其命終皆生天上。有何大德神力比丘為汝說言：凡在汝舍命終者，皆生天上耶？」

長者白佛：「不也，世尊！」

復問：「云何為比丘尼，為諸天，為從我所面前聞說？」

長(340a)者白佛：「不也，世尊！」

「云何長者！汝緣自知見，知在我舍命終者，皆生天上耶？」

長者白佛：「不也，世尊！」

佛告長者；「汝既不從大德神力比丘所聞，非比丘尼，非諸天，又不從我面前聞說，復不緣自見知，若有諸人於我舍命終者，皆生天上，汝今何由能作如是甚深妙說，作一向受，於大眾中作師子吼，而作是言：有人於我舍命終者，皆生天上？」

長者白佛：「無有比丘大德神力而來告我，如上廣說，乃至悉皆生天。世尊！

◎然我見
眾生主懷妊
之時，我即教彼為其子故，歸佛，歸法，歸比丘僧。及其生已，復教三歸。及生知見，復教持戒。設復婢使、下賤客人懷妊，及生，亦如是教。

◎若人賣奴婢者，我輒
往彼語言：賢者！我欲買人，汝當歸佛，歸法，歸比丘僧，受持禁戒。隨我教者，輒授五戒，然後隨價而買；不隨我教，則所不取。

◎若復止
客，若傭作
人，亦復先要受三歸、五戒，然後受
之。

◎若復有來求為弟子，若復乞貸
舉息
，我悉要以三歸、五戒，然後受＊之。

◎又復我舍供養佛及比丘僧時，稱父母名，兄弟、妻子、宗親
、知識、國王、大臣、諸天、龍神，若存、若亡，沙門、婆羅門，內外、眷屬，下至僕使，皆稱其名而為咒願
。又從世尊聞稱名咒願因緣，皆得生天。

◎或因園田布施，或因房舍，或因床臥具，或因常施，或施行路，下至一摶施與眾生，此諸因緣皆生天上。」

佛言：「善哉！善哉！長者！汝以信心故能作是說。如來於彼有無上知見，審知汝舍有人命終，皆悉生天。」

參、流通分
爾(340c)時、給孤獨長者聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一五；(一二四二)
《上中下經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗
爾時、世尊告諸比丘：「當恭敬住，常當繫心，常當畏慎，隨他自在諸修梵行上、中、下座。所以者何？

◎若有比丘不恭敬住，不繫心，不畏慎，不隨他自在，諸修梵行上、中、下座，而欲令威儀足者，無有是處。不備威儀，欲令學法滿者，無有是處。學法不滿，欲令戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身具足者，無有是處。解脫知見不滿足，欲令得無餘涅槃者，無有是處。

◎如是比丘！當勤恭敬、繫心、畏慎，隨他德力諸修梵行上、中、下座、而威儀具足者，斯有是處。威儀具足已，而學法具足者，斯有是處。學法備足已，而戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身具足者，斯有是處。解脫知見身具足已，得無餘涅槃者，斯有是處。

是故比丘！當
勤恭敬，繫心，畏慎，隨他德力諸修梵行上、中、下座，威儀滿足，乃至無餘涅槃，當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六
；(一二四三)
《二淨法經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有二淨法，能護世間。何等為二？

所謂慚，愧。假使世間無此二淨法者，世間亦不知有父母、兄弟、姊妹、妻子、宗親、師長、尊卑之序，顛倒渾亂
，如畜生趣。

以有二種淨法、所謂慚、愧，是故世間知有父母、乃至師長、尊卑之序，則不渾亂如畜生趣。」爾時、世尊即說偈言(341a)：

「世間若無有，慚、愧二法者；違越清淨道，向生老病死。

世間若成就，慚、愧二法者，增長清淨道，永閉生死門。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七；(一二四四)
《燃燒法經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有燒燃法，不燒燃法。諦聽，善思，當為汝說。

◎云何燒燃法？

若男、若女，犯戒行惡不善法，身惡行成就，口、意惡行成就。若彼後時疾病困苦，沈頓
床褥，受諸苦毒。

當於爾時，先所行惡悉皆憶念，譬如大山日西影覆。如是眾生先所行惡，身、口、意業諸不善法，臨終悉現，心乃追悔。咄哉！咄哉！先不修善，但行眾惡，當墮惡趣，受諸苦毒。憶念是已，心生燒燃，心生變悔。心生悔已，不得善心命終，後世亦不善心相續生，是名燒燃法。

◎云何不燒燃？

若男子、女人，受持淨戒，修真實法，身善業成就，口、意善業成就。臨壽終時，身遭苦患，沈頓床褥，眾苦觸身。彼心憶念先修善法，身善行，口、意善行成就。

當於爾時，攀緣善法，我作如是身、口、意善，不為眾惡，當生善趣，不墮惡趣，心不變悔。不變悔故，善心命終，後世續善，是名不燒燃法。」爾時、世尊即說偈言：

「已種燒燃業，依於非法活，乘
斯惡業行，必生地獄中。

等活
及黑繩
，眾合
、二叫呼
，燒燃
、極燒燃
，無擇
大地獄
，

是八大地獄，極苦難可過。
(341b)惡業種種故，各別十六處
，四周開四門，中間量
悉等。
鐵為四周板，四門扇亦鐵，鐵地盛火燃，其焰普周遍，縱廣百由旬，焰焰無間息。

調伏非諸行，考
治
強梁
者，長夜加楚毒，其苦難可見，
見者生恐怖，悚慄
身毛豎。墮彼地獄時，足上頭向下。

正
聖柔和心，修行梵行者，於此賢聖所，輕心起非義，
及殺害眾生，墮斯熱地獄。
宛轉於火中、猶如火炙魚，苦痛號叫呼，如群戰象聲，大火自然生，斯由自業故。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八；(一二四五)
《惡行經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎捨身惡行者，能得身惡行斷；不得身惡行斷者，我不說彼捨身惡行。以彼能得身惡行斷故，是故我說彼捨身惡行。

◎身惡行者，不以義饒益安樂眾生；離身惡行，以義饒益得安樂故，是故我說捨身惡行。

口、意惡行，亦如是說。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
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(大正2，341b25〜346b6)
一
；(一二四六)
《鑄金者經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城金師住處。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎如鑄金者，積聚沙土，置於槽
中，然後以水灌之，剛石
堅塊隨水而去，猶有麤沙纏結
。

＊⊙復以水灌，麤沙隨水流出，然後生金猶為細沙(341c)黑土之所纏結
。

⊙復以水灌，細沙黑土隨水流出，然後真金沌淨無雜，猶有似金微垢
。

＊⊙然後金師
置於爐中，增火鼓韛，令其融液，垢穢悉除；然其生金猶故不輕，不軟，光明不發，屈伸則斷。

⊙彼鍊金師、鍊金弟子，復置爐中，增火鼓韛，轉側陶
鍊，然後生金輕、軟、光澤，屈伸不斷，隨意所作 ── 釵
、鐺
、鐶
、釧
諸莊嚴具。

◎如是淨心進向比丘
，麤煩惱纏，惡不善業
，諸惡邪見，漸斷令滅，如彼生金淘
去剛石堅塊。

＊⊙復次、淨心進向比丘，次除
麤垢，欲覺，恚覺，害覺
，如彼生金除麤沙礫
。

⊙復次、淨心進向比丘，次除細垢，謂親
里覺
、人眾覺，生天覺，思惟除滅，如彼生金除去塵
垢細沙黑土。

⊙復次、淨心進向比丘，有善法覺
，思惟除滅，令心清淨，猶如生金，除去金色相似之垢，令其純淨。

＊⊙復次、比丘於諸三昧，有行所持
，猶如池水周匝岸持
，為法所持，不得寂靜、勝妙，不得息樂
，盡諸有漏；如彼金師、金師弟子，陶
鍊生金，除諸垢穢，不輕，不軟，不發光澤，屈伸斷絕，不得隨意成莊嚴具。

⊙復次、比丘得諸三昧，不為有行所持，得寂靜、勝妙，得息樂道，一心一意，盡諸有漏；如鍊金師、鍊金師弟子，陶
鍊生金，令其輕、軟、不斷、光澤，屈伸隨意。

⊙復次、比丘離諸覺、觀，乃至得第二、第三、第四禪，如是正受，純一清淨，離諸煩惱，柔軟真實不動。於彼彼入處，欲求作證，悉能得證。如彼金師陶＊鍊生金，極令輕、軟、光澤、不斷，任
作何器，隨意所欲。

如是比丘！三昧正受，乃至於諸入處，悉(342a)能得證。」

參、流通分
佛說此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二
；(一二四七)
《鑄金者經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

應當專心方便，隨時思惟三相。云何為三？

隨時思惟
止相，隨時思惟舉相，隨時思惟捨相。

◎若比丘一向思惟止相，則於是處其心下劣。

◎若復一向思惟舉相，則於是處掉亂心起。

◎若復一向思惟捨相，則於是處不得正定，盡諸有漏。

以彼比丘隨時思惟止相，隨時思惟舉相，隨時思惟捨相故，心則正定，盡諸有漏。如巧

金師、金師弟子，以生金著於爐中增火，隨時扇韛
，隨時水灑，隨時俱捨。

◎若一向鼓韛＊者，即於是處生金焦盡。

◎一向水灑，則於是處生金堅強。

◎若一向俱捨，則於是處生金不熟，則無所用。

是故巧金師、金師弟子，於彼生金，隨時鼓韛＊，隨時水灑，隨時兩捨，如是生金、得

等調適，隨事所用。如是比丘！專心方便，時時思惟憶念三相，乃至漏盡。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三
；(一二四八)
《牧牛者經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎過去世時，摩竭提國有牧牛者，愚癡無慧。夏末、秋初，不善觀察恆水此岸，亦不善觀恆水彼岸，而驅群牛峻
岸而下，峻岸而上，中間洄澓
，多起患難。

◎諸比丘！過去世時，摩竭提國有牧牛人，不愚不癡者，有方便慧。夏末、秋初，能善觀察恆水此岸，亦善觀察恆水彼岸，善度其牛，至平(342b)博
山谷好水草處。彼初度
時，先度＊大牛能領群者，斷其急流；次驅第二多力少牛，隨後而度＊；然後第三驅羸小者，隨逐下流，悉皆次第安隱得度＊。新生犢子愛戀其母，亦隨其後，得度彼岸。

如是比丘！我說斯譬，當知其義。彼摩竭提牧牛者愚癡無慧，彼諸六師富蘭那等，亦復如是，習諸邪見向於邪道。

◎如
彼牧牛人愚癡無慧，夏末、秋初，不善觀察此岸、彼岸，高峻、山嶮，從峻岸下，

峻岸而上，中間洄澓，多生患難。

◎如是六師富蘭那等，愚癡無慧，不觀此岸，謂於此世；不觀彼岸，謂於他世；中間洄澓，謂境諸魔，自遭苦難。彼諸見者，習其所學，亦遭患難。

彼摩竭提善牧牛者，不愚不癡有方便慧，謂如來、應、等正覺。如牧牛者善觀此岸，善觀彼岸，善度＊其牛於平博山谷。先度＊大牛能領群者，橫截急流，安度＊彼岸。如是我聲聞，能盡諸漏，乃至自知不受後有，橫截惡魔世間貪流，安隱得度生死彼岸。

◎如摩竭提國善牧牛者，次度＊第二多力少牛，截流橫度＊。如是我諸聲聞，斷五下分結，得阿那含，於彼受生，不還此世；亦復斷截惡魔貪流，安隱得度＊生死彼岸。

◎如摩竭提國善牧牛者，驅其第三羸小少牛，隨其下流，安隱得度＊。如是我聲聞，斷三結，貪、恚、癡薄，得斯陀含，一來此世，究竟苦邊；橫截於彼惡魔貪流，安隱得度＊生死彼岸。

◎如摩竭提國善牧牛者，新生犢子愛戀其母，亦隨得度＊。如是我聲聞，斷三結，得須陀洹，不墮(342c)惡趣，決定正向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊；斷截惡魔貪流，安隱得度＊生死彼岸。」爾時、世尊即說偈言：

「此世及他世，明智善顯現，諸魔得未得，乃至於死魔，

一切悉知者，三藐三佛智，斷截諸魔流，破壞令消亡。

開示甘露門，顯現正真道，心常
多欣悅，逮得安隱處。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四
；(一二四九)
《牧牛者經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎若牧牛人成就十一法者，不能令牛增長，亦不能擁護大群牛令等安樂。何等
為十一？謂不知色；不知相；不去蟲；不能覆護其瘡；不能起煙；不知擇路；不知擇處；不知 

度＊處；不知食處；盡[(殼-一)/牛]其乳；不善料理能領群者，
是名十一法成就，不能黨
護
大群牛。

◎如是比丘成就十一法者
，不能自安，亦不安他。何等為十一？

謂不知色；不知相；不能除其害蟲；不覆其瘡；不能起煙；不知正路；不知止處；不知度＊處；不知食處；盡[(殼-一)/牛]其乳；若有上座多聞耆舊久修梵行，大師所歎，不
向諸明智修梵行者，稱譽其德，悉令宗敬奉事供養。

⊙云何名不知色？

諸所有色，彼一切四大及四大造，是名為色不如實知。

⊙云何不知相？

事業是過相，事業是慧相，是不如實知，是名不知相。

⊙云何名不知去蟲？

所起欲覺，能安不離，不覺，不滅；所起瞋恚、害(343a)覺，能安不離，不覺，不滅，是名不去蟲。

⊙云何不覆瘡？

謂眼見色，隨取形相，不守眼根，世間貪憂惡不善法心隨生漏，不能防護；耳，鼻，舌，身，意根，亦復如是，是名不覆其瘡。

⊙云何不起煙？

如所聞，如所受法，不能為人分別顯示，是名不起煙。

⊙云何不知
道？

八正道及聖法律，是名為道，彼不如實知，是名不知道。

⊙云何不知止
處？

謂於如來所知法，不得歡喜、悅樂、勝妙、出離饒益，是名不知止處。

⊙云何不知度＊處？

謂彼不知修多羅，毗尼，阿毗曇，不隨時往到其所，諮問請受：云何為善？云何不善？云何有罪？云何無罪？作何等法為勝非惡？於隱密法不能開發，於顯露法不能廣問，於甚深句義自所知者不能廣宣顯示，是名不知度＊處。

⊙云何不知放牧處？

謂四念處及賢聖法律，是名放牧處，於此不如實知，是名不知放牧處。

⊙云何為盡[(殼-一)/牛]其乳？

彼剎利、婆羅門、長者，自在施與衣被、飲食、床臥、醫藥、資生眾具；彼比丘受者，不知限量，是名盡[(殼-一)/牛]其乳。

⊙云何為上座大德多聞耆舊，乃至不向諸勝智梵行者所，稱其功德，令其宗重承事供養，令得悅樂？

謂比丘不
稱彼上座，乃至今諸智慧梵行者，往詣其所，以隨順身、口、意業，承望奉事，是名不於上座多聞耆舊，乃至令智慧梵行，往詣其所，承望奉事，令得悅樂。

◎彼牧牛者成就十一法，堪能令彼群牛增長，擁護群牛，令其悅樂。何等為十一？

謂知色，知相，如上清淨分說。乃至能領群者，隨時(343b)料理，令得安樂，是名牧牛者十一事成就，能令群牛增長擁護，令得安樂。

◎如是比丘成就十一法者，能自安樂，亦能安他。何等十一？

謂知色，知相，乃至十一，如
清淨分
廣說，是名比丘十一事成就，自安、安他。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五
；(一二五○)
《那提迦經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛在
拘薩羅
人間遊行，至一奢能伽羅
聚落，住一奢能伽羅林中。

貳、正宗分
時有尊者那提迦
，舊住一奢能伽羅聚落。一奢能伽羅聚落剎利
、婆羅門，聞沙門瞿曇，拘薩羅國人間遊行，至一奢能伽羅聚落，住一奢能伽羅林中。聞已，各辦一釜
食著門邊，作是念：我先供養世尊，我先供養善逝！各各高聲、大聲，作如是唱。

爾時、世尊聞園林內有多人眾，高聲、大聲，語尊者那提迦
：「何因、何緣，園林內有眾多人，高聲、大聲，唱說之聲？」

尊者那提迦＊白佛言：「世尊！此一奢能伽羅聚落，諸剎利、婆羅門、長者、聞世尊住此林中，各作一釜食，置園林內，各自唱言：我先供養世尊，我先供養善逝。以是故，於此林中，多人高聲、大聲，唱說之聲。唯願世尊，當受彼食！」

佛告那提迦
：「莫以利我，我不求利。莫以稱我，我不求稱。

◎那提迦＊！若於如來，如是便得出要、遠離、寂滅、等正覺樂者，則於彼彼所起利樂，若味、若求。

◎那提迦＊！唯我於此像類，得出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求而得，不苦而得，於何彼彼所起利樂，若味、若求？

◎那提迦＊！汝等於如是
像類色，不得出要、遠離、寂滅、等正覺樂故，不(343c)得不求之樂，不苦之樂。

◎那提迦
！天亦不得如是像類出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦
之樂，唯有我得如是像類出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂，於何彼彼所起利樂，若味、若求？」

那提迦＊白佛言：「世尊！我今欲說譬。」

佛告那提迦＊：「宜知是時。」

那提迦
白佛言：「世尊！譬如天雨，水流順
下。隨其彼彼世尊住處、於彼彼處，剎利、婆羅門、長者，信敬奉事，以世尊戒德清淨、正見真直，是故我今作如是說：唯願世尊，哀受彼請。」

佛告那提迦＊：「莫以利我，我不求利；乃至云何於彼彼所起利樂，有味、有求？

◎那提迦＊！我見比丘食好食已，仰腹而臥，急喘
長息
。我見已，作是思惟：如此長老，不得出要、遠離、寂滅、等正覺樂、不求之樂，不苦之樂。

◎復次、那提迦＊！我見此有二比丘，食好食已，飽
腹喘息，偃闡
而行。我作是念：非彼長老能得出要、遠離、寂滅、等正覺之樂，不求之樂，不苦之樂。

◎那提迦＊！我見眾多比丘，食好食已，從園至園，從房至房，從人至人，從群聚至群聚。我見是已而作是念：非彼長老，如是能得出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂。我得如是像類出要、遠離、寂滅、等正覺樂，不求之樂，不苦之樂。

復次、那提迦＊！我於一時，隨道行，見有比丘於前遠去，復有比丘於後來亦遠。

我於爾時，閑靜無為，亦無有便利之勞。所以者何？

◎依於食飲，樂者滋味，故有便利，此則為依。

◎觀五受陰生滅，而厭離住，此則(344a)為依。

◎於六觸入處觀察集滅，厭離而住，此則為依。

◎於群聚之樂，勤習群聚，厭於
遠離，是則為依。

◎樂修遠離，則勤於遠離，厭離群聚，是則為依。

是故那提迦＊！當如是學：於五受陰觀察生滅，於六觸入處觀察集滅，樂於遠離，精勤遠離，當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，尊者那提迦＊聞佛所說。歡喜隨喜，作禮而去。

六
；(一二五一)
《那提迦經》

壹、序分
如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間遊行，至那楞伽羅聚落，如上廣說，乃至彼彼所起求利。

貳、正宗分
佛告那提迦：「我見聚落邊有精舍，有比丘坐禪。我見已作如是念：今
此尊者，聚落人〔此〕或沙彌，來往聲響，作亂障其禪思，覺其正受，於不到欲到，不獲欲獲，不證欲證而作留難。那提迦！我不喜彼比丘住聚落精舍。

◎那提迦！我見比丘住空閑處，仰臥吁
咄。我見是已而作是念：今
彼比丘，覺寤睡眠，思空閑想。那提迦！我亦不喜如是比丘住空閑處。

那提迦！我復見比丘，住空閑處，搖身坐睡。見已作是念：今
此比丘於睡覺寤，不定得定，定心者得解脫。是故那提迦！我不喜如是比丘住空閑處。

⊙那提迦！我復見比丘住空閑處，端坐正受。我見已作是念：今*此比丘不解脫者，疾

得解脫；已解脫者，令自防護，使不退失。那提迦！我喜如是比丘住空閑處。

◎那提迦！我復見比丘住空閑處，彼於後時遠離空處，集捨床臥具，還入聚落受床臥具。

那提迦！我亦不喜如是比丘還入聚落。

⊙復次、那提迦！我見比丘住聚落精舍，名聞大德。能感財利 ── (344b)衣被、飲食、湯藥、眾具。彼於後時集捨利養，聚落床座，至於空閑，床臥安止。那提迦！我喜如是比丘，集捨利養，聚落床臥，住於空閑。

那提迦！比丘當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，那提迦比丘歡喜隨喜，作禮而去。

七
；(一二五二)
《枕木經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住鞞舍離
國獼猴池側重閣講堂。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「諸離車
子，常枕木枕
，手足龜坼
，
疑畏莫令摩竭陀王阿闍世毗提希子
得其間便，是故常自儆
策，不放逸住。
以彼不放逸住故，摩竭陀王阿闍世毗提希子，不能伺
求
得其間便。

◎於未來世不久，諸離車子恣樂無事，手足柔軟，繪纊
為枕，四體安臥，日出不起，放逸而住。以放逸住故，摩竭陀王阿闍世毗提希子得其間便。
◎如是比丘！精勤方便，堅固堪能，不捨善法，肌膚損瘦
，筋連骨立。精勤方便，不捨善法，乃至未得所應得者，不捨精進，常攝其心，不放逸住。以不放逸住故，魔王波旬不得其便。

當來之世，有諸比丘，恣樂無事，手足柔軟，繒纊為枕，四體安臥，日出不起、放逸而住。以放逸住故，惡魔波旬伺得其便。

是故比丘！當如是學：精勤方便，乃至不得未得，不捨方便。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八
；(一二五三)
《釜經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如士夫，晨朝以三百釜食惠施眾生，日中、日暮，亦復如是。第二士夫，時節須臾，於一切眾生修習慈心，乃至如[(殼-一)/牛]牛乳頃，比先士夫，惠施功(344c)德所不能及，百分、千分、巨億萬分、算數譬類不得為比。是故比丘！當作是學：時節須臾，於一切眾生修習慈心，下至如[(殼-一)/牛]牛乳頃。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九
；(一二五四)
《人家經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如人家，多女人、少男子，當知是家易為盜賊之所劫奪。如是善男子、善女人，不能數數下至如[(殼-一)/牛]牛乳頃，於一切眾生修習慈心，當知是人易為諸惡鬼神所欺。譬如人家多男子、少女人，不為盜賊數數劫奪。如是善男子，數數下至如[(殼-一)/牛]牛乳頃，於一切眾生修習慈心，不為諸惡鬼神所欺。是故諸比丘！常當隨時數數，下至加[(殼-一)/牛]牛乳頃，修習慈心。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一○
；(一二五五)
《匕首劍經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如有人，有匕首
劍，其刃廣利。有健士夫言：我能以手、以拳，椎打汝劍，令其摧碎。諸比丘！彼健士夫，當能以手、以拳，椎打彼劍令摧碎不？」

比丘白佛：「不能，世尊！彼匕＊首劍，其刃廣利，非彼士夫能以手、以拳，椎打碎折，  

正足自困。」

「如是比丘！若沙門、波羅門，下至如[(殼-一)/牛]牛乳頃，於一切眾生修習慈心，若有諸惡鬼神欲往伺求其短，不能得其間便，正可反自傷耳，是故諸比丘！當如是學：數數下至如[(殼-一)/牛]牛乳頃，修習慈心。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一
；(一二五六)
《爪上經》

壹、序分    
(345a)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊以爪抄
土，告諸比丘：「於意云何？我爪上土多，為大地土多？」

比丘白佛：「世尊！爪上土甚少少耳，其大地土無量無數，不可為比。」

佛告諸比丘：「如是眾生能數數，下至彈指頃，於一切眾生修習慈心者，如甲上
土耳。其諸眾生不能數數，下至如彈指頃，於一切眾生修習慈心者，如大地土。
是故諸比丘！常當數數於一切眾生修習慈心。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二
；(一二五七)
《弓手經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住鞞舍離國獼猴池側重閣講堂。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「一切行無常，不恆、不安，是變易法。諸比丘！常當觀察一切諸行，修習厭離，不樂解脫。」

時有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌白佛：「壽命遷滅，遲速如何？」

佛告比丘：「我則能說，但汝欲知者難。」

比丘白佛：「可說譬不？」

佛言：「可說。」佛告比丘：「有四士夫，手執強弓，一時放發，俱射
四方；有一士夫，及箭未落，接取
四箭。云何比丘！如是士夫為捷疾不？」

比丘白佛：「捷疾，世尊！」

佛告比丘：「此接箭士夫，雖復捷疾，有地神天子，倍疾於彼；虛空神天，倍疾地神；四王天子，來去倍疾於虛空神天；日、月天子，復倍捷疾於四王天：導日月神，復倍捷疾於日月天子。諸比丘！命行遷變，倍疾於彼導日月神。是故諸比丘！當勤方便，觀察命行
無常迅速如是。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三
；(一二五八)
《鼓經》

壹、序分    
(345b)如是我聞：一時，佛住波羅奈
國仙人住處鹿野苑中。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，有一人名陀舍羅訶
。彼陀舍羅訶有鼓，名阿能訶
，好聲、美聲、深聲，徹四十里。彼鼓既久，處處裂壞。

爾時、鼓士裁割牛皮，周匝纏縛；雖復纏縛，鼓猶無復高聲，美聲、深聲。彼於後時轉復朽壞，皮大剝落，唯有聚木。

◎如是比丘！修身、修戒、修心、修慧，以彼修身、修戒、修心、修慧故，於如來所說修多羅，甚深明照，難見難覺，不可思量，微密
決定，明智所知，彼則頓
受周備
受；聞其所說，歡喜崇習，出離饒益。

◎當來比丘不修身、不修戒、不修心、不修慧，聞如來所說修多羅，甚深明照，空相應隨順緣起法
，彼不頓受持，不至到
受。聞彼說者，不歡喜崇習，而於世間眾雜異論，文辭綺飾，世俗雜句，專心頂受，聞彼說者，歡喜崇習，不得出離饒益。

於彼如來所說，甚深明照，空相應
法隨順緣起者，於此則滅。猶如彼鼓朽故壞裂，唯有聚木。是故諸比丘！當勤方便，修身、修戒、修心、修慧，於如來所說甚深明照，空相應*法，隨順緣起，頓受遍受。聞彼說者，歡喜崇習，出離饒益。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四；(一二五九)
《鐵丸經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如鐵丸投著火中，與火同色，盛著劫貝
綿中。云何比丘！當速燃不？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告比丘：「愚癡之人，依聚落住，晨朝著衣持缽，入村乞食，不善護身，不守根門，心不繫(345c)念。若見年少女人，不正思惟，取其色相，起貪欲心，欲燒其心，欲燒其身，身心燒已，捨戒退減。是愚癡人，長夜當得非義饒益。是故比丘！當如是學：善護其身，守護
根門，繫念入村乞食，當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五
；(一二六○)
《貓經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去世時，有一貓狸，飢渴羸
瘦，於孔穴中伺求鼠子，若鼠子出，當取食之。有時鼠子出穴遊戲，時彼貓狸疾取吞之。鼠子身小，生入腹中；入腹中已，食其內藏；食內藏時，貓狸迷悶，東西狂走空宅、塚間，不知何止，遂至於死。

如是比丘！有愚癡人，依聚落住，晨朝著衣持缽，入村乞食，不善護身，不守根門，心不繫念。見諸女人，起不正思惟而取色相，發貪欲心。貪
欲發已，欲火熾燃，燒其身心；燒身心已，馳心狂逸，不樂精舍，不樂空閑，不樂樹下，為惡不善心侵食內法，捨戒退減。此愚癡人，長夜常得不饒益苦。

是故比丘！當如是學：善護其身，守諸根門，繫心正念，入村乞食，當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六；(一二六一)
《木杵經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如木杵
，常用不止，日夜消減。如是比丘！若沙門、婆羅門，從本以
來，不閉根門，食不知量，初夜後夜不勤覺悟，修習善法，當知是輩終日損減，不增善法，如彼木杵。

諸比丘！譬如優(346a)缽羅，缽曇摩，拘牟頭，分陀利，生於水中，長於水中、隨水增長。如是沙門、婆羅門，善閉根門，飲食知量，初夜後夜精勤覺悟，當知是等善根功德，日夜增長，終不退減。當如是學：善閉根門，飲食知量，初夜後夜精勤覺悟，功德善法日夜增長，當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七；(一二六二)
《野狐經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、世尊於後夜時，聞野狐鳴。爾時、世尊夜過天明，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「汝等後夜時，聞野狐鳴不？」

諸比丘白佛：「如是，世尊！」

佛告諸比丘：「有一愚癡人
，作如是念：令
我受身，得如是形類，作如是聲。此愚癡人，欲求如是像類處所受生，何足不得！是故比丘！汝等但當精勤方便，求斷諸有，莫作方便，增長諸有，當如是學。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八；(一二六三)
《屎糞經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我不讚歎受少有身，況復多受！所以者何？

受有者苦。譬如糞屎，少亦臭穢，何況於多！如是諸有，少亦不歎，乃至剎那，況復於多！所以者何？有者苦故。

是故比丘！當如是學：斷除諸有，莫增長有，當如是學」。

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九
；(一二六四)
《野狐經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、世尊夜後分時，聞野狐鳴。是夜過已，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「汝等於夜後分，聞野狐鳴不？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

(346b)佛告比丘：「彼野狐者，疥瘡所困，是故鳴喚。若能有人為彼野狐治疥瘡者，野狐必當知恩報恩。而今有一愚癡之人，無有知恩報恩。

是故諸比丘！當如是學：知恩報恩，其有小恩尚報，終不忘失，況復大恩！」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含經》 如來所說誦第七

五○〈病相應〉

(大正2，346b7〜348b1)
一
；(一二六五)
《跋迦梨經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、有尊者跋迦梨
，住王舍城金師精舍
，疾病困苦，尊者富鄰尼瞻視供養。時跋迦梨語富鄰尼：「汝可詣世尊所，為我稽首禮世尊足，問訊世尊：少病，少惱，起居輕利，安樂住不？言：跋迦梨住金師精舍，疾病困篤
，委積
床褥
，願見世尊。疾病困
苦，氣力羸惙
，無由奉詣，唯願世尊降此金師精舍，以哀愍故！」

時富鄰尼受跋迦梨語已，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者跋迦梨，稽首世尊足，問訊世尊：少病，少惱，起居輕利，安樂住不？」

世尊答言：「令
彼安樂！」

富鄰尼白佛言：「世尊！尊者跋迦梨住金師精舍，疾病困篤，委在床褥，願見世尊，無有身力來詣世尊。善哉世尊！詣金師精舍，以哀愍故！」

爾時、世尊默然聽許。時富鄰尼知世尊聽許已，禮足而去。

爾時、世尊晡
時從禪覺，往詣金師精舍，至跋迦梨住房。跋迦梨比丘遙見世尊，從床欲起。佛告跋迦梨：「且止，勿起！」

世尊即坐異床，語跋迦梨：「汝心堪忍此病苦不？汝身所患，為增為損？」

跋迦梨白佛：如前叉
摩比丘修多羅廣說。「世尊！我身苦痛極難堪忍，欲求刀自殺，不樂苦生。」

佛告跋(346c)迦梨：「我今問汝，隨意答我。云何跋迦梨！色是常耶！為非常耶？」

跋迦梨答言：「無常，世尊！」

復問：「若無常，是苦耶？」

答言：「是苦，世尊！」

復問跋迦梨：「若無常苦者，是變易法，於中寧有可貪、可欲不？」

跋迦梨白佛：「不也，世尊！」

受，想，行，識，亦如是說。

佛告跋迦梨：「若於彼身無可貪、可欲者，是則善終，後世亦善。」

爾時、世尊為跋迦梨種種說法。示教、照喜已，從座起去。即於彼夜，尊者跋迦梨思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。
時有二天，身極端正，於後夜時，詣世尊所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者跋迦梨疾病困苦，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。」

第二天言：「彼尊者跋迦梨，已於善解脫而得解脫。」

說此語已，俱禮佛足，即沒不現。

爾時、世尊夜過晨朝，於大眾前敷座而坐。告諸比丘：「昨夜有二天子，形體端正，來詣我所，稽首作禮，退住一面，而作是言：尊者跋迦梨，住金師精舍，疾病困苦，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。第二天言：尊者跋迦梨，已於善解脫而得解脫。說此語已，稽首作禮，即沒不現。」

爾時、世尊告一比丘：「汝當往詣尊者跋迦梨比丘所，語跋迦梨言：昨夜有二天，來詣我所，稽首作禮，退住一面。語我言：尊者跋迦梨疾病困篤，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。第二天言：尊者跋迦梨，於善解脫而得解脫。說此語已，即沒不現。此是天語，佛復記汝：汝於此身，不起貪欲，是則善終，後世亦善。」

時彼比丘受世尊教已，詣金師精舍跋(347a)迦梨房。

爾時、跋迦梨語侍病者：「汝等持繩床，共舉
我身著精舍外，我欲執刀自殺，不樂久生。」

時有眾多比丘出房舍，露地經行。受使比丘詣眾多比丘所，問眾多比丘言：「諸尊！跋迦梨比丘住在何所？」

諸比丘答言：「跋迦梨比丘，告侍病者，令舉＊繩床出精舍外，欲執刀自殺，不樂久生。」受使比丘即詣跋迦梨所。跋迦梨比丘遙見使比丘來，語侍病者：「下繩床著地。彼比丘

疾來，似世尊使。」彼侍病者，即下繩床著地。

時彼使比丘語跋迦梨：「世尊有教，及天有所說。」

時跋迦梨語侍病者：「扶我著地，不可於床上受世尊教，及天所說。」時侍病者，即扶跋迦梨下，置於地。

時跋迦梨言：「汝可宣示世尊告敕，及天所說。」

使比丘言：「跋迦梨！大師告汝：夜
有二天來白我言：跋迦梨比丘疾病困篤，思惟解脫，欲執刀自殺，不樂久生。第二天言：跋迦梨比丘，已於善解脫而得解脫。說此語已，即沒不現。世尊復記說汝：善於命終，後世亦善。」

跋迦梨言：「尊者！大師善知所知，善見所見；彼二天者，亦善知所知，善見所見。然我今日，於色
無常，決定無疑；無常者是苦，決定無疑；若無常、苦者，是變易法，於彼無有可貪、可欲，決定無疑。受，想，行，識，亦復如是。
然我今日，疾病苦痛猶故隨身，欲刀自殺，不樂久生。」即執刀自殺。

時使比丘供養跋迦梨死身已，還詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我以世尊所敕，具告尊者跋迦梨。彼作是言：大師善知(347b)所知，善見所見；彼二天者，亦善知所知，善見所見，廣說乃至執刀自殺。」

爾時、世尊告諸比丘：「共詣金師精舍跋迦梨尸所。」

見跋迦梨死身，有遠離之色。見已，語諸比丘：「汝等見是跋迦梨比丘死身在地，有遠離之色不？」

諸比丘白佛：「已見，世尊！」

復告諸比丘：「遶跋迦梨身、四面周匝有闇冥之相，圍遶身不？」

諸比丘白佛：「已見，世尊！」

佛告諸比丘：「此是惡魔之像，周匝求覓跋迦梨善男子識神，當生何處。」

佛告諸比丘：「跋迦梨善男子，不住識神，以刀自殺。」

爾時、世尊為彼跋迦梨說第一記
。

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二
；(一二六六)
《闡陀經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有尊者闡陀
，住那羅聚落好衣菴羅林中，疾病困篤。時尊者舍利弗，聞尊者闡陀在那羅聚落好衣菴羅林中，疾病困篤。聞已，語尊者摩訶拘絺羅；「尊者知不？闡陀比丘在那羅聚落好衣菴羅林中，疾病困篤，當往共看。」摩訶拘絺羅默然許之。

時尊者舍利弗與尊者摩訶拘絺羅，共詣那羅聚落好衣菴羅林中，至尊者闡陀住房。尊者闡陀遙見尊者舍利弗、尊者摩訶拘絺羅，憑
床欲起，尊者舍利弗語尊者闡陀：「汝且

莫起！」

尊者舍利弗、尊者摩訶拘絺羅，坐於異床，問尊者闡陀：「云何尊者闡陀！所患為可堪忍不？為增為損？」如前叉摩修多羅廣說。

尊者闡陀言：「我今身病，極患苦痛，難可堪忍。所起之病，但增無損，唯欲執刀自殺、不樂苦活。」

尊者舍 (347c)利弗言：「尊者闡陀！汝當努力，莫自傷害！若汝在世，我當與汝來往周旋
。汝若有乏，我當給汝如法湯藥。汝若無看病人，我當看汝，必令適意、非不適意。」

闡陀答言；「我有供養，那羅聚落諸婆羅門、長者，悉見看視，衣被、飲食、臥具、湯藥，無所乏少；自有弟子修梵行者，隨意瞻病，非不適意。但我疾病苦痛逼身，難可堪忍，唯欲自殺，不樂苦生。」

舍利弗言：「我今問汝，隨意答我。闡陀！眼及眼識、眼所識色，彼寧是我，異我，相在不？」

闡陀答言：「不也，尊者！」

舍利弗復問：「闡陀！耳···。鼻···。舌···。身···。意及意識、意識所識法，彼寧是我，異我，相在不？」

闡陀答言：「不也，尊者！」

舍利弗復問：「闡陀！汝於眼、眼識及色，為何所見、何所識、何所知故，言眼、眼識及色，非我，不異我，不相在？」

闡陀答言：「我於眼、眼識、及色，見滅、知滅故，見眼、眼識及色，非我，不異我，不相在。」

復問：「闡陀！汝於耳···。鼻···。舌···。身···。意、意識及法，何所見、何所知故，於意、意識及法，見非我，不異我，不相在？」

闡陀答言：「尊者舍利弗！我於意、意識及法，見滅，知滅故，於意、意識及法，見非我，不異我，不相在。尊者舍利弗！然我今日身病苦痛，不能堪忍，欲以刀自殺，不樂苦生。」

時尊者摩訶拘絺羅語尊者闡陀：「汝今當於大師修習正念，

◎如所說句：有所依者則為動搖，動搖者有所趣向，趣向者為不休息，不休息者則隨趣往來，隨趣往來者則有未來生死，有未來生死故有未來出沒，有未來出沒故則有生老病死、憂悲惱苦，如是純大
苦聚(348a)集。

◎如所說句：無所依者則不動搖，不動搖者得無趣向，無趣向者則有止息，有止息故則不隨趣往來，不隨趣往來則無未來出沒，無未來出沒者則無生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚滅。」

闡陀言：「尊者摩訶拘絺羅！我
供養世尊，事於今畢矣；隨順善逝，今已畢矣，適意非不適意。弟子所作，於今已作；若復有餘弟子所作供養師者，亦當如是供養大師，適意非不適意。然我今日身病苦痛，難可堪忍，唯欲以刀自殺，不樂苦生。」

爾時、尊者闡陀，即於那羅聚落好衣菴羅林中，以刀自殺。
時尊者舍利弗，供養尊者闡陀舍利已，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者闡陀於那羅聚落好衣菴羅林中，以刀自殺。云何世尊！彼尊者闡陀當至何趣？云何受生？後世云何？」

佛告尊者舍利弗：「彼不自記說言：尊者摩訶拘絺羅！我供養世尊，於今已畢；隨順善逝，於今已畢，適意非不適意；若復有餘供養大師者，當如是作，適意非不適意耶？」

爾時、尊者舍利弗復問世尊：「彼尊者闡陀，先於鎮珍尼婆羅門聚落，有供養家，極親厚
家，善言語家。」

佛告舍利弗：「如是舍利弗！正智、正善解脫善男子，有供養家，親厚家，善言語家。舍利弗！我不說彼有大過。

◎若有捨此身餘身相續者，我說彼等則有大過。

◎若有捨此身已，餘身不相續者、我不說彼有大過也。

無大過故，於那羅聚落好衣菴羅林中以刀自殺。」

如是世尊為彼尊者闡陀說第一記。

參、流通分
佛說(348b)此經已，尊者舍利弗歡喜，作禮而去。

三
；(一○二三)
《叵求那經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有尊者叵求那
，住東園鹿母講堂，疾病困篤。尊者阿難往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！尊者叵求那住東園鹿母講堂，疾病困篤。如是病，比丘多
有死者。善哉世尊！願至東園鹿母講堂尊者叵求那所，以哀愍故！」

爾時、世尊默然而許。至日晡時，從禪覺，往詣東園鹿母講堂，至尊者叵求那房，敷座而坐。為尊者叵求那種種說法，示
教、照喜。示教、照喜已，從坐
起去。尊者叵求那世尊去後，尋
即命終。當命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白。   

時尊者阿難供養尊者叵求那舍利已，往詣佛所，稽首佛足，卻住一面。白佛言：「世尊！尊者叵求那，世尊來後，尋便命終。臨命終時，諸根喜悅，膚色清淨，鮮白光澤。不審世尊！彼當生何趣？云何受生？後世云何？」

佛告阿難：「
◎

⊙若有比丘先未病時，未斷五下分結，若覺病起，其身苦患，心不調適，生分微弱，得聞大師教授教誡、種種說法，彼聞法已，斷五下分結。阿難！是則大師教授說
法福利。

⊙復次、阿難！若有(267a)比丘先未病時，未斷五下分結，然後病起，身遭苦患，生分轉微，不蒙大師教授教誡說法，然遇諸餘多聞大德修梵行者，教授教誡說法，得聞法已，斷五下分結。阿難！是名教授教誡聽法福利。

⊙復次、阿難！若比丘先未病時，不斷五下分結，乃至生分微弱，不聞大師教授教誡說法，復不聞餘多聞大德諸梵行者教授教誡說法，然彼
先所受法，獨靜思惟，稱量觀察，得斷五下分結。阿難！是名思惟觀察先所聞法所得福利。

◎

⊙復次、阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫，不起諸漏心善解脫。然後得病，身遭苦患，生分微弱，得聞大師教授教誡說法，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫。阿難！是名大師說法福利。

⊙復次、阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫，不起諸漏離欲解脫。覺身病起，極遭苦患，不得大師教授教誡說法，然得諸餘多聞大德諸梵行者教授教誡說法，得無上愛盡解脫，不起諸漏，離欲解脫。阿難！是名教授教誡聞法福利。

⊙復次、阿難！若有比丘先未病時，斷五下分結，不得無上愛盡解脫，不起諸漏離欲解脫。其身病起，極生苦患，不得大師教授教誡說法，不得諸餘多聞大德教授教誡說法，然先所聞法，獨一靜處思惟，稱量觀察，得無上愛盡解脫，不起諸漏、離欲解脫。阿難！是名思惟先所聞法所得福利。

何緣叵求那比丘，不得諸根欣悅，色貌清淨，膚體鮮澤！叵求那(267b)比丘先未病時，未斷五下分結，彼親從大師聞教授教誡說法，斷五下分結。」世尊為彼尊者叵求那，受
阿那含記。

參、流通分
佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

四
；(一○二四)
《阿濕波誓經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者阿濕波誓
，住
東園鹿母講堂
，身遭重病，極生苦患。尊者富鄰尼瞻視供給，如前跋迦梨修多羅
廣說。謂說三受，乃至轉增無損。

佛告阿濕波誓：「汝莫變悔！」

阿濕波誓白佛言：「世尊！我實有變悔。」

佛告阿濕波誓：「汝得無破戒耶？」

阿濕波誓白佛言：「世尊！我不破戒。」

佛告阿濕波誓：「汝不破戒，何為變悔？」

阿濕波誓白佛言：「世尊！我先未病時，得身息樂正受，多修習；我於今日，不復能得入彼三昧。我作是思惟：將
無退失是三昧耶？」

佛告阿濕波誓：「我今問汝，隨意答我。阿濕波誓！汝見色即是我，異我，相在不？」

阿濕波誓白佛言：「不也，世尊！」

復問：「汝見受、想、行、識，是我，異我，相在不？」
阿濕波誓白佛言：「不也，世尊！」

佛告阿濕波誓：「汝既不見色是我、異我、相在，不見受、想、行、識，是我、異我、相在，何故變悔？」

阿濕波誓白佛言：「世尊！不正思惟故。」

佛告阿濕波誓：「

若沙門、婆羅門，三昧堅固，三昧平等，若不得入彼三昧，
不應作念：我於三昧退減。

若復聖弟子不見色是我，異我，相在，不見受、想、行、識是我，異我，相在，但當作是覺知：貪欲永盡無餘，瞋恚、愚癡永盡無餘。貪、恚、癡永盡無餘已，一切漏盡，無漏心解脫，慧解脫，現法自知作(267c)證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

佛說是法時，尊者阿濕波誓不起諸漏，心得解脫，歡喜踊悅，歡喜踊悅故，身病即除。

參、流通分
佛說此經，令尊者阿濕波誓歡喜隨喜已，從坐起而去。

五
；(        )

差摩迦修多羅
，如五受陰處說。

六
；(一○二五)
《疾病經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，年少新學，於此法律出家未久，少知識，獨一客旅，無人供給，住邊聚落客僧房中，疾病困篤。

時有眾多比丘詣佛所，稽首禮足，卻坐一面。白佛言：「世尊！有一比丘，年少新學，乃至疾病困篤，住邊聚落客僧房中。有是病比丘，多死無活。善哉世尊！往彼住處，以哀愍故！」

爾時、世尊默然而許。即日晡時從禪覺，至彼住處。彼病比丘遙見世尊，扶床欲起。佛告比丘：「息臥勿起！云何比丘！苦患寧可忍不？」如前差摩修多羅廣說。如是三受，乃至病苦但增不損。

佛告病比丘：「我今問汝，隨意答我。汝得無變悔耶？」

病比丘白佛：「實有變悔，世尊！」

佛告病比丘：「汝得無犯戒耶？」

病比丘白佛言：「世尊！實不犯戒。」

佛告病比丘：「汝若不犯戒，何為變悔？」

病比丘白佛：「世尊！我年幼稚，出家未久，於過人法、勝妙知見未有所得。我作是念：命終之時，知生何處？故生變悔。」

佛告比丘：「我今問汝，隨意答我。云何比丘！有眼故有眼識耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

復問比丘：「於意云何？有眼識故有眼觸，眼觸因緣生內受 ── 若苦，若樂，不苦不樂(268a)耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」耳，鼻，舌，身，意，亦如是說。

「云何比丘！若無眼無眼識耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

復問比丘：「若無眼識則無眼觸耶？若無眼觸，則無眼
觸因緣生內受 ── 若苦，若樂，不苦不樂耶？」

比丘白佛：「如是，世尊！」

耳，鼻，舌，身，意，亦如是說。

「是故比丘！當善思惟如是法，得善命終，後世亦善。」

爾時、世尊為病比丘種種說法，示教、照喜已，從坐*起去。時病比丘世尊去後，尋即命終。臨命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白。

時眾多比丘詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！彼年少比丘，疾病困篤。尊者今已命終，當命終時，諸根喜悅，顏貌清淨，膚色鮮白。云何世尊！如是比丘，當生何處？云何受生？後世云何？」

佛告諸比丘：「彼命過比丘，是真寶
物！聞我說法，分明解了，於法無畏，得般涅槃。汝等但當供養舍利。」

世尊爾時為彼比丘受
第一記。

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七
；(一○二六)
《疾病經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
如上說，差別者：「諦聽，善思，當為汝說。若彼比丘作如是念：

◎我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住；於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

彼比丘，我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住；於此識身及外境界一切相，無有我、我(268b)所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住。

◎若彼比丘於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住，於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、繫著、使，及彼心解脫，慧解脫，現法自知作證具足住者，是名比丘斷愛欲，轉
諸結，止
慢無間等，究竟苦邊。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八；(一○二七)
《病比丘經》

壹、序分  
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
如上說，差別者：乃至佛告病比丘：「汝不自犯戒耶？」

比丘白佛言：「世尊！我不以持淨戒故，於世尊所修梵行。」

佛告比丘：「汝以何等法故，於我所修梵行？」

比丘白佛：「為離貪欲故，於世尊所修梵行。為離瞋恚、愚癡故，於世尊所修梵行。」

佛告比丘：「

如是，如是！汝正應為離貪欲故，於我所修梵行；離瞋恚、愚癡故，於我所修梵行。
◎比丘！貪欲纏故，不得離欲；無明纏故，慧不清淨。是故比丘！於欲離欲
心解脫，離無明故慧解脫。 

◎若比丘於欲離欲心解脫，身作證；離無明故慧解脫，是名比丘斷諸愛欲，轉
結縛，止
慢無間等，究竟苦邊。是故比丘！於此法善思惟。」

如前廣說，乃至受*第一記。

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

九
；(一○二八)
《疾病經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園
。

貳、正宗分
時有眾多比丘，集於伽梨隸講堂
。時多有比丘疾病。

爾時、世尊晡時從禪覺、往至伽梨隸講堂，於大眾前，敷座而坐
。(268c)坐已，告諸比丘：「當正念、正智以待時
，是則為我隨順之教
。比丘！

◎

⊙云何為正念？

謂比丘內身身觀念處，精勤方便，正念正智，調伏世間貪憂，外身身觀念處，內外身身觀念處；內受，外受，內外受；內心，外心，內外心；內法，外法，內外法，法觀念處，精勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂，是名比丘正憶念。

⊙云何正智？

謂比丘若來、若去，正
知而住；瞻視
、觀察，屈申
、俯仰，執持衣缽，行、住、坐、臥，眠、覺，乃至五十、六十
，依語默正智行，比丘！是名正智。

如是比丘正念、正智住者，能起樂受，有因緣非無因緣。

◎

⊙云何因緣？

謂緣於身，作是思惟：我此身無常，有為，心因緣生，樂受亦無常，有為，心因緣生，身及樂
受，觀察無常，觀察生滅，觀察離欲，觀察滅盡，觀察捨。彼觀察身及樂受無常，乃至捨已，若於身及樂受，貪欲使者永不復使。如是正念、正智生苦受，因緣非不因緣。

⊙云何為因緣？

如是緣身，作是思惟：我此身無常，有為，心因緣生；苦受亦無常，有為，心因緣生。身及苦受，觀察無常，乃至捨，於此
及苦受，瞋恚所使永不復使。如是正念、正智生不苦不樂受，因緣非不因緣。

⊙云何因緣？

謂身因緣，作是思惟：我此身無常，有為，心因緣生；彼不苦不樂受，亦無常，有為，心因緣生。彼身及不苦不樂受，觀察無常乃至捨，若所有身及不苦不樂受，無明所使
永不復使。

多聞聖弟子如是觀者，於色厭離，於受、想、行、識厭離；厭離已離欲，離欲已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」爾時、世尊即說偈言：(269a)
「樂覺所覺時，莫
能知樂覺，貪欲使所使，不見於出離。

苦受所覺時，莫能知苦受，瞋恚使所使，不見出離道。

不苦不樂受，等正覺所說，彼亦不能知，終不度彼岸。

若比丘精勤，正智不傾動，於彼一切受，黠慧能悉知。

能知諸受已，現法盡諸漏，依慧而命終，涅槃不墮數。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一○
；(一○二九)
《疾病經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
如上說，時有眾多比丘，集會迦梨隸講堂，多有疾病，如上說。差別者，乃至「聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，我說是等解脫生老病死。」

爾時、世尊即說偈言：

「智慧多聞者，非不覺諸受，若於苦、樂受，分別諦明了，

當知堅固事，凡夫有昇降
，於樂不染著，於苦不傾動。

知受不受生，依於貪、恚覺，斷除斯等已，其心善解脫，繫念緣妙境，正向待終期。
若比丘精勤，正智不傾動，於此一切受，慧者能覺知。
了知諸受已，現法盡諸漏，依慧而命終，涅槃不墮數
。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘歡喜，作禮而去。

一一；(一○三○)
《給孤獨經》

壹、序分    
(269b)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、給孤獨長者得病，身極苦痛。世尊聞已，晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食，次第乞食，至給孤獨長者舍。長者遙見世尊，馮
床欲起。世尊見已，即告之言：「長者勿起，增其苦患。」

世尊即坐，告長者言：「云何長者！病可忍不？身所苦患，為增為損？」

長者白佛：「甚苦，世尊！難可堪忍。」

乃至說三受，如差摩修多羅廣說，乃至苦受但增不損。

佛告長者：「當如是學！於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

長者白佛：「如世尊說四不壞淨，我有此法，此法中有我。世尊！我今於佛不壞淨、法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告長者：「善哉！善哉！」即記長者得阿那含果。

長者白佛：「唯
願世尊今於此食！」

爾時、世尊默而許之。長者即敕
辦種種淨美飲食，供養世尊。

參、流通分
世尊食已，為長者種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一二
；(一○三一)
《給孤獨經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時尊者阿難，聞給孤獨長者身遭苦患，往詣其舍。長者遙見阿難，馮床欲起，乃至說三受，如前叉摩修多羅廣說，乃至苦患但增不損。

時尊者阿難告長者言：「勿恐怖！若愚癡無聞凡夫，不信於佛，不信法、僧，聖戒不具，故有恐怖，亦畏命終及後世苦
。汝今不信已斷、已知，於佛淨信具足，於法、僧淨信具足、聖戒成就。」

長者白尊者阿難：「我今何所恐怖！我始於王舍城寒林中丘塚間見世尊，即得於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，(269c)聖戒成就。自從是來，家有錢財，悉與佛弟子 ── 比丘，比丘尼，優婆塞，優婆夷共。」

尊者阿難言：「善哉長者！汝自記說是須陀洹果。」

長者白尊者阿難：「可就此食！」

尊者阿難默然受請。即辦種種淨美飲食，供養尊者。

參、流通分   
阿難食已，復為長者種種說法，示教、照喜已，從坐起而去。

一三
；(一○三二)
《給孤獨經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者舍利弗，聞給孤獨長者身遭苦患。聞已，語尊者阿難：「知不？給孤獨長者身遭苦患，當共往看。」尊者阿難默然而許。時尊者舍利弗，與尊者阿難，共詣給孤獨長者舍。長者遙見尊者舍利弗，扶床欲起。乃至說三種受，如叉摩修多羅廣說，身諸苦患，轉增無損。

尊者舍利弗告長者言：「當如是學：

◎不著眼，不依眼界生貪欲識；不著耳、鼻、舌、身、意亦不著，不依(耳、鼻、舌、身)、意界生貪欲識。

◎不著色，不依色界生貪欲識；不著聲、香、味、觸、法，不依(聲、香、味、觸)、法界生貪欲識。

◎不著於地界，不依地界生貪欲識；不著於水、火、風、空、識界，不依(水、火、風、空)、識界生貪欲識。

◎不著色陰，不依色陰生貪欲識；不著受、想、行、識陰，不依(受、想、行)、識陰生貪欲識。」

時給孤獨長者悲歎流淚。尊者阿難告長者言：「汝今怯劣耶
？」

長者白阿難：「不怯劣也。我自顧念，奉佛以來二十餘年，未聞尊者舍利弗說深妙法，如今所聞。」

尊者舍利弗告長者言：「我亦久來，未嘗為諸長者說如是法。」

長者白尊者舍利弗：「有居家白衣，有勝信、勝念、(270a)勝樂，不聞深法而生退沒。善哉尊者舍利弗！當為居家白衣，說深妙法，以哀愍故！尊者舍利弗！今於此食。」

尊者舍利弗等，默然受請。即設種種淨美飲食，恭敬供養。

參、流通分
食已，復為長者種種說法，示教、照喜。示教、照喜已，即從坐*起而去。

一四
；(一○三三)
《達磨提離經》

達磨提離長者修多羅，亦如世尊為給孤獨長者初修多羅廣說。

一五；(        )

壹、序分    
第二修多羅亦如是說。

貳、正宗分  
差別者：「若復長者依此四不壞淨已，於上修習六念
，謂念如來事乃至念天。」

長者白佛言：「世尊！依四不壞淨，於上修六隨念，我今悉成就。我常修念如來事，乃至念天。」

佛告長者：「善哉！善我！汝今自記阿那含果。」

長者白佛：「唯願世尊受我請食！」

爾時、世尊默然受請。長者知佛受請已，即具種種淨美飲食，恭敬供養。

參、流通分
世尊食已，復為長者種種說法，示教、照喜已，從坐*起而去。

一六
；(一○三四)
《長壽經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有長壽
童子
，是樹提
長者孫子，身嬰
重病。

爾時、世尊聞長壽童子身嬰重病，晨朝著衣持缽，入王舍城乞食，次第到長壽童子舍。長壽童子遙見世尊，扶床欲起。乃至說三受，如叉摩修多羅廣說，乃至病苦但增無損。「是故童子當如是學：於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，當如是學！」

童子白佛言：「世尊！如世尊說四不壞淨，我今悉有。我常於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告童子：「汝當依四不壞淨，於上修習六明分想。何等為六？

謂一切行無常(270b)想，無常苦想，苦無我想，觀食想，一切世間不可樂想，死想。」

童子白佛言：「如世尊說，依四不壞淨，修習六明分想，我今悉有。然我作是念：我命終後，不知我祖父樹提長者當云何？」

爾時、樹提長者語長壽童子言：「汝於我所顧
念
且停！汝今且聽世尊說法，思惟憶念，可得長夜福利，安樂饒益！」

時長壽童子言：「我於一切諸行，當作無常想，無常苦想，苦無我想，觀食想，一切世間不可樂想，死想，常現在前。」

佛告童子：「汝今自記斯陀含果。」

長壽童子白佛言：「世尊！唯願世尊住我舍食。」

爾時、世尊默然而許。長壽童子即辦種種淨美飲食，恭敬供養。

參、流通分
世尊食已，復為童子種種說法，示教、照喜已，從坐*起而去。

一七；(一○三五)
《婆藪經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住波羅奈
國仙人住處鹿野苑中。

貳、正宗分
時婆藪長者身遭苦患。爾時、世尊聞婆藪長者身遭苦患，如前達摩提那長者修多羅廣說，得阿那含果記，

參、流通分
乃至從坐*起而去。

一八；(一○三六)
《沙羅經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住迦毗羅衛國尼拘律園中。

貳、正宗分
時有釋氏沙羅，疾病委
篤
。爾時、世尊聞釋氏沙羅疾病委
篤，晨朝著衣持缽，入迦維羅衛國乞食，次到釋氏沙羅舍。釋氏沙羅遙見世尊，扶床欲起，乃至說三受，如差摩迦修多羅廣說，乃至患苦但增不損。「是故釋氏沙羅
當如是學：於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

釋氏沙羅白佛言：「如世尊說，於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，我悉有之。我常於佛不壞(270 c)淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就。」

佛告釋氏沙羅：「是故汝當依佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，於上修習五喜處。何等為五？謂念如來事，乃至自所施法。」

釋氏沙羅白佛言：「如世尊說，依四不壞淨，修五喜處我亦有之。我常念如來事，乃至自所施法。」

佛言：「善哉！善哉！汝今自記斯陀含果。」

沙羅白佛：「唯願世尊今我舍食。」

爾時、世尊默然而許。沙羅長者即辦種種淨美飲食，恭敬供養。

參、流通分   
世尊食已，復為沙羅長者種種說法，示教、照喜已，從坐*起而去。

一九；(一○三七)
《耶輸經》

壹、序分
如是我聞：一時，佛住那梨
聚落曲谷精舍。

貳、正宗分    
爾時、耶輸長者疾病困篤，如是乃至得阿那含果記，

參、流通分
如達摩提那修多羅廣說。

二○
；(一○三八)
《摩那提經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住瞻婆國竭伽池側。

貳、正宗分
時有摩那提
那長者，疾病新
差
。時摩那提長者語一士夫言：「善男子！汝往
尊者阿那律所，為我稽首阿那律足，問訊起居輕利，安樂住不？明日，通身
四人，願受我請。若受請者，汝復為我白言：我俗人多有王家事，不能得自往奉迎，唯願尊者時到，通身四人來赴我請，哀愍故！」

時彼男子受長者教，詣尊者阿那律所，稽首禮足。白言：「尊者！摩那提那長者，敬禮問訊，少病少惱，起居輕利，安樂住不？唯願尊者！通身四人，明日日中，哀受我請。」

時尊者阿那律默然受請。時彼士夫復以摩那提那長者語，白尊者阿那律：「我是俗人，多有王家事，不得躬自
奉迎，唯願尊者！通身四人，明日日中哀受我請，憐愍故！」

(271a)尊者阿那律陀言：「汝且自安，我自知時。明日，通身四人。往詣其舍。」

時彼士夫受尊者阿那律教，還白長者：「阿梨！當知我已詣尊者阿那律，具宣尊意。尊者阿那律言：汝且自安，我自知時。」

彼長者摩那提那，夜辦淨美飲食。晨朝復告彼士夫：汝往至彼尊者阿那律所，白言時到。

時彼士夫，即受教行，詣尊者阿那律所，稽首禮足，白言：「供具已辦，唯願知時！」
時尊者阿那律，著衣持缽，通身四人，詣長者舍。時摩那提那長者，婇女圍遶，住內門左。見尊者阿那律，舉體執足敬禮，引入就坐。各別稽首，問訊起居，退坐一面。尊者阿那律問訊長者：「堪忍安樂住不？」

長者答言：「如是，尊者！堪忍樂住。先遭疾病，當時委篤，今已蒙
差。」

尊者阿那律問
長者言：「汝住何住，能令疾病苦患，時得除差？」

長者白言：「尊者阿那律！我住四念處，專修繫念故，身諸苦患，時得休息。何等為四？謂內身身觀念住，精勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂
。外身，內外身；內受，外受，內外受；內心，外心，內外心；內法，外法，內外法；法觀念住，精勤方便，正念、正智，調伏世間貪憂。如是尊者阿那律！我於四念處繫心住故，身諸苦患，時得休息。」

尊者阿那律
告長者言：「汝今自記阿那含果。」

時摩那提那長者，以種種淨美飲食，自手供養，自恣
飽滿。食已，澡漱畢，摩那提那長者復坐卑床，聽說
法。

參、流通分
尊者阿那律種種說法，示教、照喜已，從坐起去。

《雜阿含經》 如來所說誦第七

五一〈業報相應〉

(大正2，271b1〜276a2)
一
；(一○三九)
《淳陀經》

壹、序分    
(271b)如是我聞：一時，佛住王舍城金師精舍
。

貳、正宗分
時有淳陀長者，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。

爾時、世尊問淳陀長者：「汝今愛樂何等沙門、婆羅門淨行
？」

淳陀白佛：「有沙門、婆羅門，奉事於水，事毗濕波天，執杖澡罐，常淨
其手。如是正士，能善說法，言：善男子月十五日，以胡麻
屑
、菴摩羅屑，以澡其髮，修行齋法，被著新淨長鬘
白[疊*毛]
，牛糞塗地而臥其上
。善男子晨朝早起，以手觸地，作如是言：此地清淨，我如是淨。手執牛糞團，並把生草，口說是言：此是清淨，我如是淨。若如是者，見為清淨，不如是者永不清淨。世尊！如是像類沙門、婆羅門，若為清淨，我所宗仰。」

佛告淳陀：「有黑法、黑報，不淨、不淨果，負重向下。成就如此諸惡法者，雖復晨朝早起，以手觸地，唱言清淨，猶是不淨。正復不觸，亦不清淨。執牛糞團并及生草，唱言清淨，亦復不淨。正復不觸，亦不清淨。

淳陀！何等為黑
、黑報，不淨、不淨果，負重向下，乃至觸以不觸悉皆不淨？

淳陀！謂 ──
◎

⊙殺生惡業，手常血腥，心常思惟撾、捶、殺、害，無慚、無愧，慳貪、吝惜，於一

切眾生乃至昆蟲，不離於殺
。

⊙於他財物，聚落、空地，皆不離盜
。 
⊙行諸邪淫，若父母、兄弟、姊妹、夫主、親族，乃至授花鬘者，如是等護，以力強干
，不離邪婬
。

◎

⊙不實妄
語，或於王家、真實言家，多眾聚集，求當言處，作不實說：不見言見，見言不見；不聞言聞，聞言不聞；知言不知，不知言知。因自、因他，或因財利，知而妄語而不捨離，是(271c)名妄語
。

⊙兩舌乖
離，傳此向彼，傳彼向此，遞
相破壞，令和合者離，離者歡喜，是名兩舌
。

⊙不離惡口罵詈
若人軟語說
，悅耳心喜，方正易知，樂聞無依說，多人愛念、適意，隨順三昧，捨如是等而作剛強，多人所惡，不愛、不適意，不順三昧，說如是等言，不離麤澀，是名惡口
。

⊙綺
飾壞語，不時言，不實言，無義言，非法言，不思言，如是等名壞語
。

◎

⊙不捨離貪，於他財物而起貪欲，言此物我有者好。

⊙不捨
瞋恚弊惡，心思惟言：彼眾生應縛、應鞭、應杖
、應殺，欲為生難。

⊙不捨邪見顛倒，如是見、如是說：無施，無說
，無福，無善行、惡行，無善、惡業果報，無此世，無他世，無父母，無眾生生世間，無世阿羅漢，等趣
、等向
，此世他世，自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

淳陀！是名黑、黑報，不淨、不淨果，乃至觸、以不觸，皆悉不淨。

淳陀！有白、白報，淨、有淨果，輕仙上昇。成就已，晨朝觸地，此淨、我淨者、亦得清淨；若不觸者，亦得清淨。把牛糞團，手執生草，淨因、淨果者
，執與不執，亦得清淨。

淳陀！何等為白、白報，乃至執以不執，亦得清淨？謂有人 ——
◎不殺生，離殺生，捨刀杖、慚、愧，悲念一切眾生。

不偷盜，遠離偷盜，與者取、不與不取，淨心不貪。

離於邪婬，若父母護，乃至授一花鬘者，悉不強干*起於邪婬。

◎離於妄語，審諦實說。

遠離兩舌，不傳此向彼，傳彼向此，共相破壞；離者令和、和者隨喜。

遠離惡口，不剛強，多人樂其所說。

離於壞語，諦說，(272a)時說，實說，義說，法說，見說。

◎離於貪欲，不於他財、他眾具，作己有想而生貪著。

離於瞋恚，不作是念：撾、打、縛、殺，為作眾難。

正見成就，不顛倒見，有施，有說
，報有福，有善惡行果報，有此世，有父母，有

眾生生，有世阿羅漢，於此世、他世，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

淳陀！是名白、白報，乃至觸與不觸，皆悉清淨。」

參、流通分
爾時、淳陀長者聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

二
；(一○四○)
《捨行經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城金師精舍。

貳、正宗分
時有異婆羅門，於十五日洗頭已，受齋法，被新長鬘
、白氈，手執生草。來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。

爾時、佛告婆羅門：「汝洗頭，被新長鬘*、白氈，是誰家法？」

婆羅門白佛：「瞿曇！是學捨法。」

佛告婆羅門：「云何婆羅門捨法？」

婆羅門白佛言：「瞿曇！如是十五日，洗頭，受持法齋，著新淨長鬘*、白氈，手執生草，隨力所能，布施作福。瞿曇！是名婆羅門修行捨行。」

佛告婆羅門：「賢聖法律所行捨行，異於此也。」

婆羅門白佛：「瞿曇！云何為賢聖法律所行捨行？」

佛告婆羅門：「

謂離殺生，不樂殺生，如前清淨分廣說。

◎依於不殺，捨離殺生，乃至如前清淨分廣說。

離偷盜，不樂於盜；依於不盜，捨不與取。

離諸邪淫，不樂邪婬；依於不婬，捨非梵行。

◎離於妄語，不樂妄語；依不妄語，捨不實言。

離諸兩舌，不樂兩舌；依不兩舌，捨別離行。

離於惡口，不樂惡口；依不惡口，捨於麤言。

離諸綺語，不樂綺語；(272b)依不綺語，捨無義言。

◎斷除貪欲，遠離苦貪；依無貪心，捨於愛著。

斷除瞋恚，不生忿恨；依於無恚，捨彼瞋恨。

修習正見，不起顛倒；依於正見，捨彼邪見。

婆羅門！是名賢聖法律所行捨行。」

婆羅門白佛：「善哉瞿曇！賢聖法律所行捨行。」

參、流通分
時婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐
起去。

三
；(一○四一)
《生聞經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有生聞
梵志，來詣佛所，與世尊面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！我有親族
，極
所愛念，忽然命終。我為彼故，信心布施，云何世尊！彼得受不？」

佛告婆羅門：「非一向得。若汝親族生地獄中者，得彼地獄眾生食以活其命，不得汝所信施飲食。若生畜生、餓鬼、人中者，得彼人中飲食，不得汝所施者。婆羅門！餓鬼趣
中，有一處名為入處餓鬼，若汝親族生彼入處餓鬼中者，得汝施食。」

婆羅門白佛：「若我親族不生入處餓鬼趣中者，我信施誰應食之？」

佛告婆給門：「若汝所可為信施親族，不生入處餓鬼趣者，要有餘親族知識生入處餓鬼趣中者得食之。」

婆羅門白佛：「瞿曇！若我所為信施親族，不生入處餓鬼趣中，亦更無
餘親族知識生入處餓鬼趣者，此信施食誰當食之？」

佛告婆羅門：「設使所為施親族知識，不生入處餓鬼趣中，復無諸餘知識生餓鬼者，且

信施而
自得其福。彼施者所作信施，而彼施者不失
達
嚫
。」

婆羅門白佛：「云何施者行施，施者得彼達*嚫？」

佛告婆羅(272c)門：「
◎有人殺生行惡，手常血腥，乃至十不善業跡，如淳陀修多羅廣說。而復施諸沙門、婆羅門，乃至貧窮乞士，悉施錢財、衣被、飲食、燈明、諸莊嚴具。

婆羅門！彼惠施主，若復犯戒生象中者，以彼曾施沙門、婆羅門，錢財、衣被、飲食乃至莊嚴眾具故，雖在象中，亦得受彼施報 ── 衣服、飲食、乃至種種莊嚴眾具。若復生牛、馬、驢、騾等種種畜生趣中，以本施惠功德，悉受其報；隨彼生處，所應受用皆悉得之。

◎婆羅門！若復施主持戒不殺、不盜，乃至正見，布施諸沙門、婆羅門，乃至乞士錢財、衣服、飲食乃至燈明，緣斯功德，生人道中，坐受其報 ── 衣被、飲食乃至燈明眾具。

復次、婆羅門！若復持戒生天上者，彼諸惠施，天上受報 ── 財寶、衣服、飲食、乃至莊嚴眾具。

婆羅門！是名施者行施，施者受達*嚫果報不失時。」

參、流通分
生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐*起去
。

四
；(一○四二)
《鞞羅磨經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛在拘薩羅國人間遊行，住鞞羅磨
聚落北身恕林中。

貳、正宗分
鞞羅聚落婆羅門、長者，聞世尊住聚落北身恕林中。聞已，共相招集，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！何因何緣，有眾生身壞命終，生地獄中？」

佛告諸婆羅門、長者：「行非法行，行危嶮
行因緣故，身壞命終生地獄中。」

諸婆羅門、長者白佛：「行何等非法行
、危嶮行，身壞命終生地獄中？」

佛告婆羅門、長者：「殺生乃至邪見，具足十不善業因緣故，婆羅門！是非法行，危嶮行，身壞命終生地獄中。」

婆羅門白佛：「何因緣諸眾生身壞命終，得(273a)生天上？」

佛告婆羅門、長者：「行法行，行正行，以是因緣故，身壞命終得生天上。」

復問世尊：「行何等法行，何等正行，身壞命終得生天上？」

佛告婆羅門、長者：「

謂離殺生乃至正見，十善業跡因緣故，身壞命終得生天上。婆羅門、長者！
◎若有行此法行，行此正行者，欲求剎利大姓
家，婆羅門大姓家*，居士大姓*家，悉得往生。所以者何？

以法行、正行因緣故。

◎

⊙若復欲求生四王(天)，三十三天，乃至他化自在天，悉得往生，所以者何？

以法行、正行故。行淨戒者，其心所願，悉自然得。

⊙若復如是法行、正行者，欲求生梵天，亦得往生。所以者何？

以行正行、法行故。持戒清淨，心離愛欲，所願必得。

⊙若復欲求往生光音(天)，遍淨(天)，乃至阿伽尼吒(天)，亦復如是。所以者何？

以彼持戒清淨，心離欲故。 

◎

⊙若復欲求離欲、惡不善法，有覺、有觀，乃至第四禪具足住，悉得成就。所以者何？

以彼法行、正行故。持戒清淨，心離愛欲，所
願必得。

⊙欲求慈，悲，喜，捨。空入處，識入處，無所有入處，非想非非想入處，皆悉得。所以者何？

以法行、正行故。持戒清淨，心離愛欲，所願必得。

◎欲求斷三結，得須陀洹；斯陀含；阿那含果；無量神通，天耳，他心智，宿命智，生死智，漏盡智，皆悉得。所以者何？

以法行、正行故。持戒離欲，所願必得。」

參、流通分
時婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

五
；(一○四三)
《鞞羅磨經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛在拘薩羅國人間遊行，住鞞羅磨(273b)聚落北身恕林中。

貳、正宗分
時鞞羅磨聚落中，婆羅門、長者，聞世尊住鞞羅磨聚落身恕林中。聞已，乘白馬車，多將翼從，持金柄
傘蓋，金澡瓶，出鞞羅磨聚落，詣身恕林。至道口，下車步進，入於園門，至世尊前，面相問訊，慰勞已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！何因何
緣，有人命終生地獄中？乃至生天」，如上修多羅廣說。

參、流通分
時鞞羅磨婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐*起而去。

六
；(一○四四)
《鞞紐多羅經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛〔住〕在拘薩羅人間遊行，至鞞紐多羅
聚落北身恕林中。

貳、正宗分
住鞞紐多羅聚落婆羅門、長者，聞世尊住聚落北身恕林中。聞已，共相招引，往詣身恕林，至世尊所，面相慰勞已，退坐一面。

爾時、世尊告婆羅門、長者：「

我當為說自通之法，
諦聽，善思。何等自通之法？

謂聖弟子作如是學：我作是念：

◎⊙若有欲殺我者，我
不喜；我若所不喜，他亦如是，云何殺彼？

作是覺已，受不殺生，不樂殺生，如上說。

⊙我若不喜人盜於我，他亦不喜，我云何盜他？

是故持不盜戒，不樂於盜，如上說。

⊙我既不喜人侵我妻，他亦不喜，我今云何侵人妻婦？

是故受持不他婬戒，如上說。

◎⊙我尚不喜為人所欺，他亦如是，云何欺他？

是故受持不妄語戒，如上說。

⊙我尚不喜他人離我親友，他亦如是，我今云何離他親友？

是故不行兩舌，(如上說)。

⊙我尚不喜人加麤言，他亦如是，云何於他而起罵辱？

是故於他不行惡口，如上說。

⊙我尚不喜人作綺語，他亦如是，云何於他而作綺語？

是故於他不行綺飾，如上說。

如(273c)是七種，名
為聖戒。

又復於佛不壞淨成就，於法、僧不壞淨成就，是名聖弟子四不壞淨成就。自現前觀察，能自記說：我地獄盡，畜生、餓鬼盡，一切惡趣盡，得須陀洹，不墮惡趣法，決定正
向三菩提，七有天人往生，究竟苦邊。」

參、流通分
時鞞紐
聚落婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜隨喜，從坐*起而去。

七
；(一○四五)
《隨類經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有相習近法，諦聽，善思，當為汝說。何等為相習近法？

◎謂殺生者，殺生者習近；盜、婬、妄語、兩舌、惡口、綺話、貪、恚、邪見，各各隨類更相習近。譬如不淨物，不淨物自相和合。如是殺生、殺生，乃至邪見、邪見，自相習近。

◎如是比丘！不殺生、不殺生相習近，乃至正見、正見更相習近；譬如淨物、淨物，自相和合。乳生酪，酪生酥，酥生醍醐，醍醐自相和合。如是不殺、不殺，更相習近；乃至正見、正見，更相習近，是名比丘相習近法。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八
；(一○四六)
《蛇行經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有蛇行法，諦聽，善思，當為汝說。
◎何等為蛇行法？

謂殺生惡行，手常血腥，乃至十不善業跡，如前淳陀修
多羅廣說。

彼當爾時，身蛇行，口蛇行，意蛇行。彼如是身、口、意蛇行已，於其二趣，向一一趣：若地獄，若畜生。蛇行眾生，謂蛇、鼠、貓、狸等腹行眾生，是名蛇行法。

◎云何非蛇行法？

謂不殺生乃至正見，如前淳陀修多羅(274a)十善
業跡廣說，是名非蛇行法。身非蛇行，口非蛇行，意非蛇行，於其二趣，生一一趣：若天上，若人中，是名非蛇行法。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九
；(一○四七)
《圓珠經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎有惡業因，惡心因，惡見因，如是眾生身壞命終，必墮惡趣泥犁中。譬如圓珠擲著空中，落地流轉，不一處住
。如是惡業因，惡心因，惡見因，身壞命終，必墮地獄中無住處。

⊙云何為惡業？

謂殺生乃至綺語，如上廣說，是名惡業。

⊙云何惡心？

謂貪、恚心，如上廣說，是名惡心。

⊙云何惡見？

謂邪顛倒，如上廣說，是名惡見。

是名惡業因，惡心因，惡見因，身壞命終，必生惡趣泥犁
中。

◎善業因，善心因，善見因，身壞命終，必生善趣天上。婆羅門！

⊙云何為善業？

謂離殺生，不樂殺生，乃至不綺語，是名善業。

⊙云何善心？

謂不貪、不恚，是名心善
。

⊙云何為見善
？

謂正見不顛倒，乃至見不受後有，是名見善*。

是名業善因，心善因，是善因，身壞命終，得生天上。譬如四方摩尼珠
，擲著空中，隨墮則安。如是彼三善因，所在受生，隨處則安。」

參、流通分
佛說
是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一○；(一○四八)
《圓珠經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「
◎⊙若殺生人，多習、多行，生地獄中；若生人中，必得短壽。

不與取多習、多行，生地獄中；若生人中，錢財多難。

邪婬多習、多行，生地獄中；若生人中，所(274b)有妻室為人所圖。

⊙妄語多習、多行，生地獄中；若生人中，多被譏論。

兩舌多習、多行，生地獄中；若生人中，親友乖離。

惡口多習、多行，生地獄中；若生人中，常聞醜聲。

綺語多習、多行，生地獄中；若生人中，言無信用。

⊙貪欲多習、多行，生地獄中；若生人中，增其貪欲。

瞋恚多習、多行，生地獄中；若生人中，增其瞋恚。

邪見多習、多行，生地獄中；若生人中，增其愚癡。

◎⊙若離殺生，修習、多修習，得生天上；若生人中，必得長壽。

不盜修習、多修習，得生天上；若生人中，錢財不喪。

不邪婬修習、多修習，得生天上；若生人中，妻室修
良。

⊙不妄語修習、多修習，得生天上；若生人中，不被譏論。

不兩舌修習、多修習，得生天上；若生人中，親友堅固。

不惡口修習、多修習，得生天上；若生人中，常聞妙音。

不綺語修習、多修習，得生天上；若生人中，言見信用。

⊙不貪修習、多修習，得生天上；若生人中，不增愛欲。

不恚修習、多修習，得生天上；若生人中，不增瞋恚。

正見修習、多修習，得生天上；若生人中，不增愚癡。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一
；(一○四九)
《從生經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎殺生有三種，謂從貪生故，從恚生故，從癡生；乃至邪見亦三種，從貪生，從恚生，從癡生。

◎離殺生亦有三種：不貪生，不恚生，不癡生。乃至離邪見亦三種：不貪生，不恚生，不癡生
。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二
；(一○五○)
《出不出經》

壹、序分    
 (274c)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「所謂有出法、出不出法。何等為出法
、出不出法
？謂不殺生出於殺生，乃至正見出於邪見。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三
；(一○五一)
《岸經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有生聞
婆羅門，來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「瞿曇！所說此彼岸，云何此岸？云何彼岸？」

佛告婆羅門：「殺生者謂此岸，不殺生者謂彼岸；邪見者謂此岸，正見者謂彼岸。」爾時、世尊即說偈言：

「少有修善人，能度於彼岸，一切眾生類，駈
馳
走此岸。

於此正法律，觀察法法相，此等度彼岸，摧伏死魔軍。」

參、流通分
爾時、生聞
婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐
起去。

一四〜一六；(        )

 (如生聞婆羅門所問)，如是異比丘所問，尊者阿難所問，佛問諸比丘，三經亦如上說。

一七
；(一○五二)
《真實法經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有惡法
，有真實法
。諦聽，善思，當為汝說。

◎云何為惡法？

謂殺生，不與取，邪婬，妄語，兩舌，惡口，綺語，貪，恚，邪見，是名惡法。

◎云何為真實法？

謂離殺生，乃至正見，是名真實法。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說：歡喜奉行。

一八
；(一○五三)
《惡法經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有惡法，惡惡法
；有真實法，真實真實法
。諦聽，善思，當為汝說。

◎⊙云何為惡法？

謂殺生乃至邪見，是名(275a)惡法。

⊙云何為惡惡法？

謂自殺生，教人令殺，乃至自起邪見，復以邪見教人令行，是名惡惡法。

◎⊙云何為真實法？

謂不殺生乃至正見，是名真實法。

⊙云何為真實真實法？

謂自不殺生，教人不殺，乃至自行正見，復以正見教人令行，是名真實真實法。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一九
；(一○五四)
《善男子經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園
。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘
：「

有不善男子
，善男子
，諦聽，善思，今當為汝說。

◎云何為不善男子？謂殺生者，乃至邪見者，是名不善男子。
◎云何善男子？謂不殺生，乃至正見，是名善男子。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二○
；(一○五五)
《不善男子經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有不善男子，不善男子不
善男子
；有
善男子，善男子善男子
。諦聽，善思，當為汝說。

◎⊙云何為不善男子？

謂殺生乃至邪見者，是名不善男子。

⊙云何為不善男子不善男子？

謂手自殺生，教人令殺，乃至自行邪見，教人令行邪見，是名不善男子不善男子。

◎⊙云何為善男子？

謂不殺生乃至正見者，是名善男子。

⊙云何為善男子善男子？

謂自不殺生，教人不殺，乃至自行正見，復以正見教人令行，是名善男子善男子。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一
；(一○五六)
《十法經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎若成就十法者，如鐵鉾
鑽
水，身壞命終，下入惡趣泥(275b)犁
中。何等為十？

謂殺生乃至邪見。

◎若成就十法，譬如鐵鉾仰鑽*虛空。身壞命終，上生天上。何等為十？

謂不殺生乃至正見。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二
；(一○五七)
《二十法經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎若成就二十法者，如鐵鉾鑽*水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。何等為二十？

謂自手殺生，教人令殺；乃至自行邪見，復以邪見教人令行。是名二十法成就，如鐵鉾鑽*水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。

◎有
二十
法成就，譬如鐵鉾仰鑽*虛空，身壞命終，上生天上。何等為二十法？

謂自不殺生，教人不殺；乃至自行正見，復以正見教人令行。是名二十法成就，如鐵鉾仰鑽
虛空，身壞命終，上生天上。」

參、流通分
諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三
；(一○五八)
《三十法經》

壹、序分  
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎三十法成就者，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。何等為三十法？

謂自手殺生，教人令殺，讚歎殺生；乃至自行邪見，復以邪見教人令行，常復讚歎行邪見者。是名三十法，如鐵鉾鑽水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。

◎有三十法成就者，如鐵鉾
鑽*空
，身壞命終，上生天上。何等為三十法？

謂自不殺生，教人不殺，常復讚歎不殺功德；乃至自行正見、復以正見教人令行，常復讚歎正見功德。是名三十法成就，如鐵鉾鑽*空，身壞命終，上生天上。」

參、流通分
諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四
；(一○五九)
《四十法經》

壹、序分    
(275c)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

◎有四十法成就，如鐵槍投水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。何等為四十法？

謂手自殺生，教人令殺，讚歎殺生、見人殺生心隨歡喜；乃至自行邪見，教人令行，讚歎邪見，見行邪見心隨歡喜。是名四十法成就，如鐵槍投水，身壞命終，下生惡趣泥犁中。
◎有四十法成就，如鐵槍鑽*空，身壞命終，上生天上。何等為四十？

謂不殺生，教人不殺，口常讚歎不殺功德，見不殺者心隨歡喜；乃至自行正見，教人令行，亦常讚歎正見功德，見人行者心隨歡喜。
是名四十法成就，如鐵槍
鑽*空，身壞命終，上生天上。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五
；(一○六○)
《法非法苦經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有非法
，有正法
。諦聽，善思，當為汝說。

◎何等為非法？謂殺生乃至邪見，是名非法。
◎何等
正法？謂不殺生乃至正見，是名正法。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二六；(一○六一)
《非律聖律經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「

有非律，有正律。諦聽，善思，當為汝說。

◎何等為非律？謂殺生乃至邪見，是名非律。
◎何等為正律？謂不殺乃至正見，是名正律。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七〜三五；(        )《非聖聖苦經》

如非律、正律、如是非聖及聖
，不善及善
，非親近、親近，非善哉、善哉，黑法、白法
，非義、正義
，卑法、勝法，有罪法、無罪法
，棄法、不棄法，一一經如上說
。[image: image1.png]
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�[1]《會編(下冊)》p.696，n.1：〈雜相應〉，共18經。


[2] 講義編輯方式：


1.「經名」：依《雜阿含經》原文攝頌安立。參見赤沼智善《漢巴四部四阿含互照錄》，法藏館，1985年4月20日初版所標名。


2.依釋長恆2006 /6 / 8敬編，《雜阿含經論會編》2005.9-2006.6福嚴講義之註腳。以下簡稱，恆編．《雜》。講義內容主要是「經文重點、大意」及「漢巴經文同異之比較、對照。」


“◎”符號表示「經文大意、重點。」


“☉”符號表示「漢、巴經文對照、比較。」


“△”符號表示「補充說明、應留意之處。」


�[1]《會編(下冊)》p.696，n.2：《雜阿含經》卷35中。


[2]《雜阿含經．980經》卷35 (大正2，254c2-255a24)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1481，n.2：本經敘說，世尊於毘舍離國，為諸賈客說除恐怖之法。


�《佛光．雜(三)》p.1481，n.3：「怛剎尸羅」(Takkasilā)(巴)，(Takṣaśilā)(梵)，國名。


� 然＋（而）【宋】【元】【明】。(大正2，254d，n.10) 


�《會編(下冊)》p.696，n.3：「而」，原本缺，依宋本補。


� 明旦：1.天亮。2.明晨。3.明天。（《漢語大詞典（5）》，p. 594）


� 卑：1.低。與高相對。（《漢語大詞典（1）》，p. 868）


�《雜阿含經．912經》》卷32：「緣自覺知者：為八聖道。正見，乃至正定。」(大正2，229b24-25)


�[1]以下cf. S. 11. 1〜3.。(大正2，254d，n.11) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1483，n.1：「過去世時」以下，參閱《相應部》(S. 11. 1〜3. Suvīra etc. 須毘羅等)


�[1] 輪＝倫【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，254d，n.12)


[2]《佛光．雜(三)》p.1483，n.2：阿須輪(asura)(巴)，即阿修羅。「輪」，宋、元、明三本均作「倫。」


�《佛光．雜(三)》p.1483，n.3：伊舍那(Isāna)(巴)、(Iśāna)(梵)，即自在天主。


�《佛光．雜(三)》p.1483，n.4：婆留那(Varuṇa)(巴)，天帝名。


�參見印順導師著，《佛法概論》p.212〜213：


「在家的信眾，於五法而外，對心情怯弱的，每修三念：念佛，念法，念僧。或修四念，即念三寶與戒。或再加念施；或更加念天，共為六念，這都見於《雜阿含經》。這主要是為在家信眾說的，如摩訶男長者聽說佛與僧眾要到別處去，心中非常難過（雜含卷33，932、933經）；還有難提長者（雜含卷30，857、858經），梨師達多弟兄（雜含卷30，859、860經）也如此。訶梨聚落主身遭重病（雜含卷20，554經）；須達多長者（雜含卷37，1030經等），八城長者（雜含卷20，555經），達摩提離長者（雜含卷37，1033經）也身患病苦。賈客們有旅行曠野的恐怖（雜含卷35，980經）；比丘們有空閒獨宿的恐怖（雜含卷35，981經）。這因為信眾的理智薄弱，不能以智制情，為生死別離，荒涼淒寂的陰影所惱亂，所以教他們念 ── 觀想三寶的功德，念自己持戒與布施的功德，念必會生天而得到安慰。這在佛法的流行中，特別是『念佛』，有著非常的發展。


傳說佛為韋提希夫人說生西方極樂世界，也還是為了韋提希遭到了悲慘的境遇。所以龍樹《十住毘婆沙論》說：這是為心情怯弱者所作的方便說。這種依賴想念而自慰，本為一般宗教所共同的；神教者都依賴超自然的大力者，從信仰、祈禱中得到寄託與安慰。念佛等的原理，與神教的他力 ── 其實還是自力，並沒有什麼差別。


經中也舉神教他力說來說明，如說：『天帝釋告諸天眾，汝等與阿須輪共鬥戰之時生恐怖者，當念我幢，名摧伏幢，念彼幢時恐怖得除。·····如是諸商人！汝等於曠野中有恐怖者，當念如來事、法事、僧事』（雜含卷35，980經；又參增一含，高幢品）。他力的寄託安慰，對於怯弱有情，確有相對作用的。但這是一般神教所共有的，如以此為能得解脫，能成正覺，怕不是釋尊的本意吧！」


� 服＝耶【聖】。(大正2，255d，n.1)


� 知＝智【宋】【元】【明】。(大正2，255d，n.2)


�◎餚(yáoㄧㄠˊ)：同 ‟肴1ˮ。（《漢語大詞典（12）》，p. 564） 


殽2 (yáoㄧㄠˊ)：3.通 ‟肴ˮ。吃；食用。（《漢語大詞典（6）》，p. 1494） 


◎饍：同 ‟膳ˮ。《玉篇．食部》：‟饍ˮ，食也。與 ‟膳ˮ 同。（《漢語大字典（7）》，p. 4474.14）


◎膳：1.飯食。（《漢語大詞典（6）》，p. 1381）


� 順＝領【聖】。(大正2，255d，n.3)


� 期＝斯【宋】【聖】。(大正2，255d，n.4)


�《會編(下冊)》p.696，n.4；《相應部》(11)〈帝釋相應〉3經，《增壹阿含經》(24)〈高幢品〉1經。 


�[1]〜S. 11. 3. Dhajagga，cf. S. 11. 1. Suvīra; 2. Susīma.。(大正2，255d，n.5)


[2]《雜阿含經．981經》卷35 (大正2，255a25-255b14)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1485，n.2：本經說明，若比丘於空閑、樹下、空舍生恐怖時，可念三寶事，恐怖即除。《相應部》(S. 11. 3. Dhajagga ◎最上幢)、《增一阿含．1經》卷14〈24高幢品〉，參閱


《相應部》(S. 11. 1〜2. Suvīra etc. 須毘羅等)。


�[1]天＋（與）【宋】【元】【明】。(大正2，255d，n.6)


[2]《佛光．雜(三)》p.1485，n.3：麗本無「與」字，今依據宋、元、明三本補上。


�◎竄(cuànㄘㄨㄢˋ)：2.奔逃。（《漢語大詞典（8）》，p.482）


◎逃竄：逃跑流竄。（《漢語大詞典（10）》，p.759）


�《會編(下冊)》p.696，n.5：《增支部》「三集」32經之2。 


�[1]〜A. III. 32. 2. Sāriputta.。(大正2，255d，n.7)


[2]《雜阿含經．982經》卷35 (大正2，255b15-255c15)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1487，n.1：本經敘說，佛告舍利弗，若於識身及外境界一切相，無我、我所見、我慢繫著使，心解脫、慧解脫，則能究竟苦邊。《增支部》(A. 3. 32. 2. Sāriputta ◎舍利弗)


�《佛光．雜(三)》p.1487，n.2：難(dullabhā)(巴)，難得。


�《佛光．雜(三)》p.1487，n.3：解知者(aññātar)(巴)，開悟者。


� 心解脫〜Cetovimutti.。(大正2，255d，n.8)


�  慧解脫〜Paññāvimutti.。(大正2，255d，n.9) 


�〔見〕－【聖】。(大正2，255d，n.10)


� 彼＝及【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，255d，n.11)


�[1]波羅延富隣尼迦所問〜Pārāyane Puṇṇakapañhe，(=Sn. V. 4.)。(大正2，255d，n.12)


[2]《會編(下冊)》p.696，n.6：引頌見《小部》《經集》5品4經。


[3]《佛光．雜(三)》p.1487，n.6：「波羅延富隣尼迦所問」(Pārāyane puṇṇakapañhe)(巴)，「於彼岸道《經集》富隣尼迦所問。」《小部》《經集》(Sn. 5. 4. Puṇṇakamāṇava-pucchā)富那迦學童所問)


� 無悕望＝本無明【聖】。(大正2，255d，n.14)


�[1]〜Sn. verse 1048; A. III. 32. 1; A. IV. 41. 6.。(大正2，255d，n.13)


[2]《佛光．雜(三)》p.1489，n.1：「世間數差別·····無復老死患」，《小部》《經集》 (Sn. verse 1048)、《增支部》(A.3. 32. 1. Ānanda-Sāriputta ◎阿難─舍利弗，4. 41. 5.Samādhi ◎三昧)。


�《會編(下冊)》p.696，n.7：《增支部》「三集」32經之1。


�[1] 〜A. III. 32. 1. Ānanda.。(大正2，255d，n.15)


[2]《雜阿含經．983經》卷35 (大正2，255c16-256a16)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1489，n.2：本經敘說，阿難獨自思惟後，詣佛所求證所悟。《增支部》(A. 3. 32. Ānanda-Sāriputta. 1. ◎阿難、舍利弗)


�[1]（若）＋有【宋】【元】【明】。(大正2，255d，n.16)


[2]《會編(下冊)》p.696，n.8：「若」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(三)》p.1489，n.3：麗本無「若」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]〜Sn. V. 14. Udāya.。(大正2，256d，n.1)


[2]《會編(下冊)》p.696，n.9：引頌出《小部》《經集》5品14經。


[3]《佛光．雜(三)》p.1489，n.4：《波羅延憂陀耶所問》，經名，見《小部》《經集》(Sn. 5. 14. Udayamāṇava-


pucchā 優陀耶學童所問)。


� 〜Sn. verses. 1106-1107; A. III. 32. 2.。(大正2，256d，n.2)


�[1]貪＝念【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，256d，n.3)


[2]《會編(下冊)》p.696，n.10：「念」，原本作「貪」，依宋本改。


�《佛光．雜(三)》p.1491，n.1：「斷於愛欲想·····滅除無明闇」，《小部》《經集》(Sn. verses 1106-1107)、《增支部》(A. 3. 32. Ānanda-Sriputta. 2. 阿難─舍利弗)。


� 禮佛＝作禮【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，256d，n.4)


�《會編(下冊)》p.696，n.11：《增支部》「四集」199經。


�[1]〜A. IV. 199. Taṇhā.。(大正2，256d，n.5)


[2]《雜阿含經．984經》卷35 (大正2，256 a17-256 b7)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1491，n.3：本經說明，十八愛行能起生死輪迴。《增支部》(A. 4. 199. Taṇhā ◎渴愛)


[4]參見《瑜伽師地論》卷95（大正30，842b27-843a11）。


�《佛光．雜(三)》p.1491，n.4：「為網、為膠、為泉、為藕根」(jāliniṃ saṃsaritaṃ visataṃ visattikaṃ )(巴)。


� 障＝礙【宋】【元】【明】。(大正2，256d，n.6)


� 絮(xùㄒㄩˋ)：1.粗絲綿。2.彈鬆的棉花。3.稱白色易揚而輕柔似絮者。（《漢語大詞典（9）》，p.850）


�[1]馳＝轉【明】＊。(大正2，256d，n.7)


[2]《會編(下冊)》p.696，n.12：「轉」，原本作「馳」，依明本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1491，n.6：「轉」，麗本作「馳」，今依據明本改作「轉。」


�[1]轉＋（時）【元】【明】。(大正2，256d，n.8)


[2]《會編(下冊)》p.697，n.13：「時」，原本缺，依元本補。


[3]《佛光．雜(三)》p.1491，n.7：麗本無「時」字，今依據元、明二本補上。


� 我＝時【宋】【元】【明】。(大正2，256d，n.10)


�「有我故…或異」四十七字〜Asmīti sati, itthasmīti hoti, evasmīti hoti, aññathasmīti hoti, asasmīti hoti, satas-


mīti hoti, santi hoti, itthṃ santi hoti, evaṃ santi hoti, aññathā santi hoti, api ha santi hoti, api itthaṃ santi hoti, api evaṃ santi hoti, api aññathā santi hoti, bhavissanti hoti, itthaṃ bhavissanti hoti, evaṃ bhavissanti hoti, añña


-thā bhavissanti hoti。(大正2，256d，n.9)


�[1]《佛光．雜(三)》p.1491，n.9：「十八愛行」，巴利本之十八愛行作：1.asmīti sati，2.itthasmīti hoti，3.evasmīti hoti，4.aññathasmīti hoti，5.asasmīti hoti，6.satasmīti hoti，7.santi hoti，8.itthaṃ santi hoti，9.evaṃ santi hoti，10.aññathā santi hoti，11.api ha santi hoti，12.api itthaṃ santi hoti，13.api evaṃ santi hoti，14.api aññathā santi hoti，15.bhavissanti hoti，16.itthaṃ  bhavi ssanti hoti，17.evaṃ  bhavi ssanti hoti，18.aññathā bhavi ssanti hoti。參閱《增支部》(A. 4. 199. Taṇhā ◎渴愛)、《分別論》(Vibh. 17.12. Atthārasa taṇhāvicaritāni 十八愛行)。


[2]楊郁文撰〈南、北傳「十八愛行」之法說及義說〉，中華佛學學報第三期，1990.4，p.1-22。


△集諦四行相：因、集、生、緣。


＊參見《俱舍論》：「因、集、生、緣，如《經》所釋：謂五取蘊以欲為根，以欲為集，以欲為類，以欲為生。唯此『生』聲應在後說，與論為異。」（大正29，137a26-28）。


＊《俱舍釋論》：「因、集、有、緣，如《經》中說：是五取陰依欲為根，依欲為集，依欲為生，依欲為有。『有』名應在後說。」（大正29，288b19-21）


�《會編(下冊)》p.697，n.14：《增支部》「四集」200經。


�[1]〜A. IV. 200. Pemā.。(大正2，256d，n.11)


[2]《雜阿含經．985經》卷35 (大正2，256 b8-256 c26)


[3]經意：


◎《佛光．雜(三)》p.1493，n.1：本經說明，愛與恚互生，若比丘具足諸禪，則可斷愛恚。《增支部》(A. 4. 200.Pema ◎愛)


◎恆編．《雜》：愛與恚、愛與愛、恚與愛、恚與恚等互生，若比丘具足諸禪，則可斷愛恚。


�《佛光．雜(三)》p.1493，n.2：「從愛生愛、從愛生恚、從恚生愛、從恚生恚」(pemā pemaṃ jāyati, pemā doso jāyati, dosā pemaṃ jāyati, dosā doso jāyati)(巴)，從愛愛生，從愛恚生，從恚愛生，從恚恚生。


�[1]隨行〜Samudācaranti.。(大正2，256d，n.12)


[2]《佛光．雜(三)》p.1493，n.3：「隨行」，巴利本作 samuḍācāranti(習行、實行)。


�〔已〕－【宋】。(大正2，256d，n.13)


� 未＝來【聖】。(大正2，256d，n.14) 


� 謂＋（於）【宋】【元】【明】，謂＋（尊者）【聖】。(大正2，256d，n.15) 


� 知＝如【宋】【元】。(大正2，256d，n.16)


�[1]《雜阿含經．986經》卷35 (大正2，256 c27-257 a10)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1495，n.3：本經說明，在家者難斷資生眾具欲，出家者難斷貪愛。


�[1]《雜阿含經．987經》卷35 (大正2，257 a11-257 a27)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1495，n.4：本經說明，若不斷精進修諸善法，未曾遠離斷惡法，可得等正覺。


�[1]《會編(下冊)》p.697，n.15：「勿」，原本缺，今補。


[2]《佛光．雜(三)》p.1497，n.1：麗本無「不」字，今參考本經前文「未曾於劣心生歡喜」補上。


�[1]cf. S. 40. 10. Sakka. 。(大正2，257d，n.1)


[2]《雜阿含經．988經》卷35 (大正2，257 a28-257 b14)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1497，n.2：本經敘說，帝釋問佛何為梵行究竟，佛告以如實知苦、樂、不苦不樂三受，則可得梵行究竟。《相應部》(S. 40. 10. Sakko 帝釋)


�[1]釋提桓因〜Sakka devānaṃ Inda.。(大正2，257d，n.2)


[2]《佛光．雜(三)》p.1497，n.3：釋提桓因(Sakka devānaṃ Inda)(巴)，帝釋天主。


�〔若〕－【宋】【元】【明】。(大正2，257d，n.3) 


� 苦＋（若）【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，257d，n.4) 


�《佛光．雜(三)》p.1497，n.6：拘尸迦(kosika)(巴)，帝釋過去世為拘尸迦族姓人，故又名拘尸迦。


�[1] cf. S. 40. 10. Sakka.。(大正2，257d，n.5) 


[2]《雜阿含經．989經》卷35 (大正2，257 b15-257 b25)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1499，n.1：本經敘說，目揵連見光明遍照佛所而問之，佛告以帝釋昨夜來詣之故。《相應部》(S. 40. 10. Sakko 帝釋)


�《會編(下冊)》p.705，n.1：《增支部》「十集」75經。


�[1]〜A. X. 75. Migasālā.。(大正2，257d，n.6)


[2]《雜阿含經．990經》卷35 (大正2，257 b26-258 a26)    


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1499，n.2：本經敘說，鹿住優婆夷之父及叔父行持不同，但受同一果報，


疑而問阿難，阿難復問佛，佛告以人各有所長。《增支部》(A. 10. 75. Migasālā 鹿住)


�[1]鹿住優婆夷〜Migasālā upāsikā.。(大正2，257d，n.7)


[2]《佛光．雜(三)》p.1499，n.3：鹿住(Migasālā)(巴)，人名。


�[1]富蘭那〜Purāṇa.。(大正2，257d，n.8)


[2]《佛光．雜(三)》p.1499，n.4：富蘭那(Purāṇa)(巴)，人名。


�《佛光．雜(三)》p.1499，n.5：「遠諸凡鄙」，巴利文作 ārācārī virato methunā gāmadhammā (遠離行者已離淫欲諸凡俗法)。


�[1]梨師達多〜Isidatta.。(大正2，257d，n.9) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1499，n.6：梨師達多(Isidatta)(巴)，人名。


�[1]兜率天〜Tusita.。(大正2，257d，n.10) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1499，n.7：兜率天(Tusita-kāya)(巴)，欲界六天之一。


�《佛光．雜(三)》p.1501，n.1：「知眾生世間根之優劣」(paropariyañāṇa)(巴)，即知眾生上下根之智。


�《佛光．雜(三)》p.1501，n.2：「有一犯戒」，巴利本作 ekacco puggalo dussīlo(或有一類人破戒)。


�（知）＋有【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，257d，n.11) 


�《佛光．雜(三)》p.1501，n.4：掉動者(uddhato)(巴)，掉舉者。


�《佛光．雜(三)》p.1501，n.5：瞋恨(kodhano)(巴)，心所名。


�《佛光．雜(三)》p.1501，n.6：苦貪(tibbarāga)(巴)，極重貪、甚貪。


� 智＝知【聖】。(大正2，258d，n.1) 


� 二＝一【元】【明】。(大正2，258d，n.2) 


�《會編(下冊)》p.705，n.2：《增支部》「六集」44經。


�[1]〜A. VI. 44. Migasālā.。(大正2，258d，n.3) 


[2]《雜阿含經．991經》卷35 (大正2，258 a27-258 c10)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1503，n.3：本經敘說，鹿住優婆夷於修持果報生疑而問阿難，阿難復問佛，佛告以人各有所長，果報唯如來得知。《增支部》(A. 6. 44. Migasālā ◎鹿住〔優婆夷〕)


� 城＝國【宋】【元】【明】。(大正2，258d，n.4) 


�〔衣〕－【宋】【元】【明】。(大正2，258d，n.5) 


� 城＝成【聖】。(大正2，258d，n.6) 


� 起＝趣【宋】【聖】。(大正2，258d，n.7) 


�〔時〕－【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，258d，n.8) 


�《會編(下冊)》p.705，n.3：《增支部》「2集」4品4經。


�[1]〜A. II. 4. 4. Dakkhiṇeyya.（福田）。(大正2，258d，n.9)


[2]《雜阿含經．992經》卷35 (大正2，258 c11-258 c20)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1505，n.2：本經說明，二種福田。《增支部》(A. 2. 4. 4. Dakkhiṇeyyā ◎諸應供者)、《中阿含．127經》《福田經》。


�《佛光．雜(三)》p.1505，n.3：福田(dakkhiṇeyyā)(巴)，出世聖者受人、天供養，可作人、天種植福德、功德之田，令供養者植福。


�《佛光．雜(三)》p.1505，n.4：「學及無學」(sekho ca asekho)(巴)，學即有學聖者、指前三果；無學即第四聖果阿羅漢。學及無學，即四沙門果之總稱。


�△ 世中凡有二種福田人。


參見《中阿含經》卷30（大品）〈福田經〉：「


…世中凡有二種福田人。云何為二。？一者學人，二者無學人。學人有十八，無學人有九。


＊…云何十八學人？信行、法行、信解脫、見到、身證、家家、一種、向須陀洹、得須陀洹、向斯陀含、得斯陀含、向阿那含、得阿那含、中般涅槃、生般涅槃、行般涅槃、無行般涅槃、上流色究竟，是謂十八學人。


＊…云何九無學人？思法、昇進法、不動法、退法、不退法、護法（護則不退，不護則退）、實住法、慧解脫、俱解脫，是謂九無學人。…」（大正1，616a5-26）。


�[1]＋（光明皇后願文）【聖】。(大正2，258d，n.10)


[2]《會編(下冊)》p.705，n.4：《雜阿含經．經》卷35終。


�[1]《雜阿含經．1241經》卷47 (大正2，340 a20-340 c12)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1507，n.2：本經敘說，給孤獨長者皈依三寶後，並勸其家人、傭婢及客


人等均歸依三寶，故長者相信在其舍命終者均能生天。


�[1]有＝見【宋】【元】【明】。(大正2，340d，n.4) 


[2]《會編(下冊)》p.705，n.6：「見」，原本作「有」，依宋本改。


� 懷妊：亦作 ‟懷任ˮ。2.懷孕。（《漢語大詞典（7）》，p.785）


� 輒(zhéㄓㄜˊ)：7.副詞。立即，就。8.副詞。反而；卻。9.承接連詞。猶則。（《漢語大詞典（9）》，p.1252） 


� 止：3.居住。8.挽留；收留。（《漢語大詞典（5）》，p. 299）


� 傭作：受雇為人工作。（《漢語大詞典（1）》，p. 1656）


� 受＝授【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，340d，n.5) 


� 乞貸：求討；求借。（《漢語大詞典（1）》，p. 760）


� 舉息：1.借債付利息。（《漢語大詞典（8）》，p. 1291）


� 宗親：同宗的親屬。（《漢語大詞典（3）》，p. 1347）


�參見印順法師著《初期大乘佛教之起源與開展》：


◎p.503-519：「第一項  音聲的神秘力 ──


·····佛法中有「咒願」：咒，在中國文字中，與「祝」字相通，所以咒願是語言的祝願。《五分律》說：「佛言：應作齊限說法。說法竟，應咒願。」《十誦律》說：「僧飽滿食已，攝缽，洗手，咒願。咒願已，從上座次第（卻地敷）而出。」佛教的僧制，是漸次形成的。布薩日，信眾們都來了，所以制定要為信眾說法。其後又制定，說法終了，要為信眾們咒願。如應請到施主家去應供，飲食終了，也要為施主咒願。在咒願以前，又多少為施主作簡要的說法。《僧祇律》說：「僧上座應知前人為何等施，當為應時咒願。」信眾們請僧應供，大都是有所為的，所以應隨施主的意願，而作「應時」── 適合時宜的祝願。《僧祇律》列舉喪亡、生子、新舍落成、商人遠行、結婚、出家人布施 ── 六事，並不同的祝願詞。生子的咒願文，如《摩訶僧祇律》卷34（大正22，599b-c）說：「僮子歸依佛，·····七世大聖尊。譬如人父母，慈念於其子，舉世之樂具，皆悉欲令得，令子受諸福，復倍勝於彼。室家諸眷屬，受樂亦無極！」咒願，只是隨事而說吉祥的願詞，滿足布施者的情感，本沒有神秘的意義，與中國佛教法事終了所作的迴向頌相近。」


·····法與Dharmadinnā比丘尼教軍人圍城取勝的法術，如《根本說一切有部毘奈耶》卷23（大正23，753c）說：「圍彼城郭，即於其夜，通宵誦（三啟）經，稱天等名而為咒願。願以此福，資及梵天此世界主，帝釋天王，并四護世，及十八種大藥叉王，般支迦藥叉大將，執杖神王所有眷屬，難陀、鄔波難陀大龍王等。·····并設祭食，供養天神。」」·····依義淨的附注，可見當時的出家人，常在「口誦伽他」，相信「有大威力」，「奉行獲福」，也就是信仰「口誦伽他」有加持的力量。《根有律》本文，是誦阿利沙伽他，可以治萬病。又如「每食了時，說鐸欹  拏伽他，稱彼二龍王名字，為作咒願，令捨惡道生善趣中。」這與中國的超薦功德相近。還有，「誦三啟經」（三啟就是三段落：初，讚歎三寶；中，誦經；末，迴向咒願），能獲得戰事的勝利；能使樹神移到別處去。·····」


◎p.525-528：「第三項  神力加護 ──


·····「供養諸天眾」，是「為俗人密意而說」，雖不是佛教的本意，而在事實上，容許在家的佛教徒，信佛而又供養天神。供天是隨俗的方便，向解脫是信佛的真義。這樣的適應世俗而弘揚佛教，與《般若經》的重般若悟證，而又稱揚讀、誦、供養的現世功德，是同一作風。但在佛法通俗化，在家信佛的重要起來，對天神的尊敬態度，是多少會影響教團的。希望天神護持的事，終於在佛教中出現。法與Dharmadinnā比丘尼教人，「通宵誦經，稱天等名而為咒願。」這是以誦經的功德，迴向給諸天，稱呼天的名字，也就是呼籲天神，祈求天的護助。以誦經功德來咒願，等於送禮物而請求援助：部派佛教後期，與初期佛教的精神，顯然是不同了！誦經咒願，是變相的供養。佛教自身要請他護助，這些護法大神在佛教中的地位，慢慢的高起來。大乘佛法興起，知名的護法大神，漸漸都成為菩薩了。一直發展下去，這些護法大神，有些竟是佛的化身，成為在家、出家佛教徒的崇拜對象，到達天佛合一的階段。」


�[1]《雜阿含經．1242經》卷47 (大正2，340 c3-340 c21)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1509，n.3：本經說明，當恭敬上、中、下座，否則不得威儀具足，乃至不得無餘涅槃。


� 當＝常【宋】【元】【明】。(大正2，340d，n.6)


�《會編(下冊)》p.705，n.7：《增支部》「2集」9經。《小部》《如是語》42經。《增壹阿含經》(18)〈慚愧品〉1經。


�[1]〜It. 42. Dhamma.。(大正2，340d，n.7) 


[2]《雜阿含經．1243經》卷47 (大正2，340 c22-341 a5)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1511，n.2：本經說明，慚、愧二法可以淨化世間，建立人倫，使尊卑有序《小部》《如是語經》(It. 42. Dhamma 慚、愧)


� 渾(hùnㄏㄨㄣˋ)：1.混雜；混淆。渾亂：混亂。雜亂，無條理。（《漢語大詞典（5）》，p. 1518） 


�[1]《雜阿含經．1244經》卷47 (大正2，341 a6-341 b16)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1511，n.3：本經說明，燃燒法及不燃燒法。參閱《長阿含》《起世經》〈地獄品〉。


�◎沈頓：亦作“沉頓”。1.沉醉困憊貌。2.謂疾病沉重。3.沉淪頓躓。


沈淪：亦作“沉淪”。6.陷入(疾病、困苦、厄運等)。7.指陷於困境之人。（《漢語大詞典（5）》，p.994）


◎頓躓：1.顛仆，行路顛蹶。2.困厄；艱難。（《漢語大詞典（12）》，p. 259）


� 乘：6.利用；憑藉。14.奉行；施展。（《漢語大詞典（1）》，p. 666）


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.1：等活(Saṃjīvah)(梵)，八大地獄之首。又名想地獄。其中眾生手生鐵爪，其爪長利，互相瞋忿，懷毒害想，以爪相攫，肉即墮落或被砍刺，想為己死，冷風吹之，皮肉還生，尋活復起，故名等活地獄。


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.2：黑繩(Kālasūtraḥ)(梵)，八大地獄之二，謂此地獄中獄卒以熱鐵繩絣牽罪人，然後斬鋸。復有惡風吹熱鐵繩，籠絡其身，燒皮徹肉，焦骨沸髓，苦毒萬端，故名黑繩地獄。


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.3：眾合(Saṃghātaḥ)(梵)，八大地獄之三，又名會合大地獄、堆壓地獄。此獄中有大石山，罪人入至其中，山自然合，堆壓其身，骨肉糜碎，堆壓至一處，故名眾合地獄。


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.4：二叫呼，包括叫呼(Rauravah)及大叫呼(Mahārauravaḥ)(梵)，八大地獄之四、五，又作號叫及大號叫地獄。受罪眾生既至此獄，獄卒即將其擲入大鑊中，沸湯烹煮，受苦痛而號叫。


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.5：燒燃(Tāpanaḥ)(梵)，八大地獄之六，此獄以鐵為城，烈火猛燄，內外燒炙，皮肉糜爛。


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.6：極燒燃(Pratāpanah)(梵)，八大地獄之七。


�[1]澤＝擇【元】【明】。(大正2，341d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.705，n.8：「擇」，原本作「澤」，依元本改。


�《佛光．雜(三)》p.1513，n.7：無澤大地獄(Avīcir mahānarakāḥ)(梵)，又作無間大地獄、阿鼻地獄，八大地獄之八。在地心深處，猛火燃燒，苦痛迫身，連一絲毫的間斷都無。


�[1]《諸法集要經》卷7〈16 地獄品〉：「若人邪活命，造作眾惡業；今當說其報，後墮於地獄。謂：等活、黑繩、眾合、二號叫、燒然、極燒然、無間地獄等。如是八地獄，方面各一門；彼一一獄門，四獄為城郭。鐵城遍圍繞，造惡者充滿。」(大正17，493 b17-23)


[2]《成佛之道．增注》p.83-86：


     先說地獄趣苦。地獄，梵語捺洛迦，是苦處的意思。地獄分四類，共為十八地獄。


一、主要而根本的，是八「大地獄」；由於猛火的燒然，受著「極熱」的苦迫，所以也叫八熱地獄。·····八大地獄是：等活，黑繩，眾合，號叫，大號叫，炎熱，極熱，無間。·····


二、「近邊」地獄，也叫遊增地獄。這在八大地獄的附近邊緣，是熱地獄的流類。每一大地獄，都有四門；從每一門出來，又都有同樣的四種地獄。這樣，每一地獄有四門，每門有四地獄，就共有十六地獄；八大地獄都如此，就總有一百二十八地獄。八大地獄的眾生，受苦完了，從每一門出來，就又必然的周「遍遊歷」這四地獄，從一處到一處，增受苦迫，所以也叫做遊增。四地獄是：一、煻煨，這是火熱的灰坑。二、屍糞，這是糞泥坑，坑中有類似糞蛆的利觜蟲。三、鋒刃，這又有三處：1.刀刃路；2.劍葉林，這裏有惡狗；3.鐵刺林，這裏有鐵觜的大鳥 ── 這三處，同受刀箭的苦害。四、無極河，這是沸熱的灰水，落在裏面，如油鑊中煎豆一樣。 


三、「八寒」地獄：或說從八大地獄 ── 地球中心橫去到外邊；或說在鐵圍山的那邊。鐵圍山，為這一世界 ── 地球的邊緣，據說是日月所不易照到，寒冷無比。所以推斷寒地獄在南北極，大概是不會錯的。八寒地獄是：皰，皰裂；[口歇]哳吒，郝郝凡，虎虎凡（這三處，依寒冷的呼號聲得名）；青蓮，紅蓮，大紅蓮（這三處，依膚色及破裂情形得名）。·····


四、「孤獨」地獄：這可說是人間地獄，或在深山，或在海島，或在曠野，或在深林，到處都有。這不是眾多和集一處，而是少數，或一或二的眾生，由於個別的業力，感到這地獄一般的苦報，所以叫孤獨。····· 


   這四類十八地獄，「是諸」受「苦」的一切眾生「中」，最「極」苦痛的地方。在沒有解脫生死以前，人人有此墮落可能性的，應該生大怖畏，勿作惡業。


� 量1：4.分限；限界。量2：1.用特定的標准工具，測定事物的長短、輕重、多少或其他性質。（《漢語大詞典（10）》，p. 416）


�[1]考＝栲【宋】【元】，＝拷【明】。(大正2，341d，n.2) 


[2]拷(kǎoㄎㄠˇ)：1.拷打。多指用刑逼供。（《漢語大詞典（6）》，p. 554）


� 治：9.懲處。（《漢語大詞典（5）》，p.1122）


� 強梁：6.強橫凶暴。（《漢語大詞典（4）》，p. 131）


�◎悚慄(lìㄌㄧˋ)：亦作 ‟悚栗ˮ。恐懼戰慄。（《漢語大詞典（7）》，p. 538） 


◎戰栗：亦作 ‟戰慄ˮ。因恐懼、寒冷或激動而顫抖。（《漢語大詞典（5）》，p.239） 


�[1]止＝正【宋】【元】【明】。(大正2，341d，n.3) 


[2]《會編(下冊)》p.705，n.9：「正」，原本作「止」，依宋本改。


�[1]〜A. III. 17. Pāpaṇika.。(大正2，341d，n.4)


[2]《雜阿含經．1245經》卷47 (大正2，341 b17-341 b24)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1515，n.3：本經說明，身、口、意三惡行不以義饒益，故應斷。《增支部》(A. 3. 17.Pāpaṇika ◎店員) 


�[1]《會編(下冊)》p.705，n.5：《雜阿含經》卷36 (舊誤編為卷47)。


[2]《佛光．雜(三)》p.1507，n.1：麗本原為卷47，今依印順長老所編次序改為卷36。(雜阿含經論會編)


�《會編(下冊)》p.721，n.1：〈譬喻相應〉，共19經。與《相應部》(20)〈譬喻相應〉部分相當。


�《會編(下冊)》p.721，n.2：《增支部》「三集」100經前分。


�[1]〜A. III. 100. Suvaṇṇakāra.。(大正2，341d，n.5) 


[2]《雜阿含經．1246經》卷47 (大正2，341 b25-342 a2)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1515，n.4：本經說明，如鍊金師漸次除去雜物，比丘亦於禪定漸次除去身口意之垢。《增支部》(A. 3. 100. Suvaṇṇakāra ◎鍊金師)


�《會編(下冊)》p.721，n.3：《雜阿含經》卷36 (舊誤編為卷47)中。


� 槽(cáoㄘㄠˊ)：5.泛指四邊高起中間凹入的器物。6.指器物中的凹下部分或形容中間凹下的物體。（《漢語大詞典（4）》，p. 1257）


�[1]麁＝漉【宋】。(大正2，341d，n.6)


[2]《會編(下冊)》p.721，n.4：「剛石」上，原本有「麤上煩惱」四字。此處舉喻，不應有此四字，今刪。


[3]《佛光．雜(三)》p.1517，n.1：「麁上煩惱」，巴利本作 olārikā upakkilesā(粗的雜物)。upakkilesā 有隨煩惱之意，在此為金礦之雜物，不應為煩惱。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.2：「麁沙纏結」，巴利本作 majjhima-sahagatā upakkilesā(〔不大不小〕中等大的附著雜物)。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.3：「細沙、黑土之所纏結」，巴利本作 sukhuma-sahagatā upakkilesā(細的附著雜物)。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.4：「似金微垢」，與金色相似之垢，即指善法覺。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.5：金師(suvaṇṇakāra)(巴)，冶金師。


�[1]陶＝鑄【宋】【元】【明】。(大正2，341d，n.7) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1517，n.6：「鑄」、麗本作「陶」，今依據宋、元、明三本改作「鑄。」


�◎釵(chāiㄔㄞ)：亦作 ‟叉5ˮ 。1.釵子。（《漢語大詞典（11）》，p. 1210）


◎叉子：西餐用具。小叉。（《漢語大詞典（2）》，p. 853）


� 鐺＝璫【宋】【元】【明】。(大正2，341d，n.8) 


� 鐶(huánㄏㄨㄢˊ)：1.環。泛指圓圈形物。鐶釧：手鐲。（《漢語大詞典（11）》，p. 1419）


� 釧(chuànㄔㄨㄢˋ)：1.臂鐲的古稱。（《漢語大詞典（11）》，p. 1205）


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.8：「淨心進向比丘」(adhicittaṃanuyuttassa bhikkhuno)(巴)，已專心禪定之比丘。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.9：「麁煩惱纏、惡不善業」，巴利本作 oḷārikā upakkilesā kāyaduccaritaṃ vacīduc


-caritaṃ manoduccaritaṃ (諸身惡行、口惡行、意惡行之粗煩惱)。


� 淘＝濤【宋】【元】。(大正2，341d，n.9) 


�《會編(下冊)》p.721，n.5：「次除」，原本作「除次」，今改正。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.11：「次麁垢 ── 欲覺、恚覺、害覺」(majjhima-sahagatā upakkilesā kāma-


vitakko vyāpādavitakko vihiṃ sā-vitakko)(巴)。次麁垢即指三種惡覺：欲覺 ── 對世間可貪之事思量而


起欲心，恚覺 ── 對世間怨憎之事思量而起瞋心，害覺 ── 生憎嫉之心，起惱害他人之念。


� 沙礫：沙子和碎石。（《漢語大詞典（5）》，p. 949）


� 親＝現【宋】。(大正2，341d，n.10) 


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.12：「親里覺」，即由親里而起之諸憶念。「親」，宋本作「現。」


�[1]塵＝麤【宋】【元】【明】。(大正2，341d，n.11) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1517，n.13：「麁」，麗本作「塵」，今依據宋、元、明三本改作「麁。」


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.14：「善法覺」，巴利本作 dhammavitakko(法尋)，意為尋求思惟正法。


�《佛光．雜(三)》p.1517，n.15：「有行所持」，巴利本作 saṅkhāra-niggayha-vārita-vato(由加行抑止〔煩


惱〕已，防護禁戒)。


�[1]岸持＝於岸【元】【明】。(大正2，341d，n.12) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1517，n.16：「岸持」，元、明二本均作「於岸。」岸持，即以岸護持，制止水之漏失。


�《佛光．雜(三)》p.1519，n.1：「不得寂靜勝妙，不得息樂」，巴利本作 na c'eva santo nappaṇīto nappani-


passaddhaladdho(非已得寂靜、勝妙、止息)。巴利本無「樂」意，patipassaddha 意為「安息的。」


�[1]陶＝濤【宋】【元】，＝鑄【明】＊。(大正2，341d，n.13)


[2]《佛光．雜(三)》p.1519，n.2：「鑄」，麗本作「陶」，宋、元二本均作「濤」，今依據明本改作「鑄。」


�《佛光．雜(三)》p.1519，n.3：「鑄」，麗本作「陶」，今依據明本改作「鑄。」


� 任＝在【宋】。(大正2，341d，n.14) 


�參見印順導師著，《初期大乘佛教之起源與開展》p.276-278：


「《雜阿含經》有鍊金的比喻，《大正藏》編號1246、1247；在《增支部》中，合為一經。（1246）經上說：『鍊金師，先除去小石、麤砂；次洗去細砂、黑土；再除去金色的砂；加以鎔鍊，還沒有輕軟、光澤、屈伸如意；最後鎔鍊成輕軟、光澤、屈伸如意的純金。』這比喻『修增上心』的，先除三惡業；次除三惡尋；再去三細尋；再去善法尋；最後心極光淨，三摩地寂靜微妙，得六通自在。在這鍊金喻中，金礦的金質，本來是純淨的，只是參雜了些雜質。鍊金，就是除去附著於金的雜質，顯出金的本質，輕軟、光澤、屈伸如意。依譬喻來解說，修心而達到清淨微妙、六通自在，也只是心本性的顯現。…」


�⊙《雜》、《瑜伽》對照 ——


《雜》：


〔1〕〔a〕如鑄金者，積聚沙土，置於槽中，然後以水灌之，麁上煩惱，剛石堅塊隨水而去，猶有麁沙纏結。


復以水灌，麁沙隨水流出，然後生金，猶為細沙、黑土之所纏結。


復以水灌，細沙、黑土隨水流出，然後真金純淨無雜，猶有似金微垢。


〔b〕然後金師置於爐中，增火鼓韛，令其融液，垢穢悉除，然其生金猶故，不輕、不軟、光明不發，屈伸


則斷。


〔c〕彼鍊金師、鍊金弟子復置爐中，增火鼓韛，轉側鑄鍊，然後生金輕軟光澤，屈伸不斷，隨意所作釵、


鐺、鐶、釧諸莊嚴具。


〔2〕〔a〕如是，淨心進向比丘麁煩惱纏、惡不善業、諸惡邪見漸斷令滅；如彼生金，淘去剛石堅塊。


復次，淨心進向比丘除次麁垢──欲覺、恚覺、害覺；如彼生金除麁沙礫。


復次，淨心進向比丘次除細垢，謂親里覺、人眾覺、生天覺，思惟除滅；如彼生金除去麁垢、細沙、黑土。


〔b〕復次，淨心進向比丘有善法覺，思惟除滅，令心清淨；猶如生金除去金色相似之垢，令其純淨。


復次，比丘於諸三昧有行所持，猶如池水周匝岸持，為法所持，不得寂靜勝妙，不得息樂，盡諸有漏。如彼金師、金師弟子鑄鍊生金，除諸垢穢，不輕、不軟、不發光澤，屈伸斷絕，不得隨意成莊嚴具。


〔c〕復次，比丘得諸三昧，不為有行所持，得寂靜勝妙，得息樂道，一心一意，盡諸有漏。如鍊金師、鍊金師弟子鑄鍊生金，令其輕軟、不斷、光澤，屈伸隨意。


復次，比丘離諸覺觀，…乃至得第二、第三、第四禪，如是正受，純一清淨，離諸煩惱，柔軟真實不動。於彼彼入處，欲求作證悉能得證。如彼金師鑄鍊生金，極令輕軟、光澤、不斷，任作何器，隨意所欲。如是，比丘三昧正受，…乃至於諸入處悉能得證。」


《瑜伽》：


《盪塵經》中，佛世尊言：『當如陶鍊生金之法，陶鍊其心，乃至廣說。』如是等義，云何應知？


〔1〕謂陶鍊生金，略有三種：一、除垢陶鍊，二、攝受陶鍊，三、調柔陶鍊。


〔a〕除垢陶鍊者，謂從金性中，漸漸除去麤、中、細垢，乃至惟有淨金沙在。


〔b〕攝受陶鍊者，謂即於彼鄭重銷煮。


〔c〕調柔陶鍊者，謂銷煮已，更細鍊治瑕隙等穢。


〔2〕〔A〕如金性內所有生金；種性位中，心淨行者，當知亦爾，謂堪能證般涅槃者。


問：從何位名心淨行者？


答：從得淨信求出家位。


〔B〕辨三種陶鍊


〔a〕〔辨垢穢〕此於在家及出家位，有麤、中、細三種垢穢。其在家者，由二為障，不令出家：


一、不善業，謂常樂安處身語惡行。


二、邪惡見，謂撥無世間真阿羅漢正行正至。


此於已得淨信位前，能為障礙。


欲等尋思，障出家者，令其不能心生喜樂；親等尋思，障喜樂者，令其不能恒修善法。


〔喻除垢〕由斷彼故，恒修善法，速得圓滿純淨之心，有尋有伺，如淨金沙，是名為心除垢陶鍊，猶如生金仍未銷煮。


〔b〕若有復能止息尋思，乃至具足安住第四靜慮，是名為心攝受陶鍊。由能攝受無尋無伺三摩地故，猶如生金已被銷煮。


〔c〕若三摩地，不為有行之所拘執，乃至廣說，是名為心調柔陶鍊。於神通法，隨其所欲，能轉變故，如彼生金，已細鍊治瑕隙等穢。」《瑜伽師地論》卷13（大正30，343c17-344a12）。


�《會編(下冊)》p.722，n.6：《增支部》「三集」100後分。


�[1]〜A. III. 100. Suvaṇṇakāra.。(大正2，342d，n.1) 


[2]《雜阿含經．1247經》卷47 (大正2，342 a3-342 a21)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1519，n.5：本經以鑄金師作譬，說明比丘應隨時思惟止相、舉相、捨相。《增支部》(A. 3.100. Suvaṇṇakāra ◎鍊金師)


� 隨時思惟＝思惟隨時【宋】【元】【明】。(大正2，342d，n.2) 


� 韛＝鞴【明】＊。(大正2，342d，n.3) 


�⊙《雜》、《瑜伽》對照 ──


《雜》：「世尊告諸比丘：應當專心方便，隨時思惟三相。·····


〔1〕〔a〕若比丘一向思惟止相，則於是處其心下劣。


〔b〕若復一向思惟擧相，則於是處掉亂心起。


〔c〕若復一向思惟捨相，則於是處不得正定，盡諸有漏。


以彼比丘隨時思惟止相，隨時思惟擧相，隨時思惟捨相故，心則正定，盡諸有漏。


〔2〕如巧金師、金師弟子以生金著於爐中增火，隨時扇韛，隨時水灑，隨時俱捨。


〔a〕若一向鼓韛者，卽於是處生金焦盡。


〔b〕一向水灑，則於是處，生金堅強。


〔c〕若一向俱捨，則於是處生金不熟，則無所用。*


「修行也要適得其中，是要觀察自己身心，善巧調整的。如煉金那樣，不能『一向鼓韛』，『一向水灑』，『一向俱捨』，而要或止、或舉、或捨，隨時適當處理的，這才能『心則正定，盡諸有漏』。」


是故，巧金師、金師弟子於彼生金隨時鼓韛，隨時水灑，隨時兩捨。如是生金，得等調適，隨事所用。·····比丘！專心方便，時時思惟，憶念三相，乃至漏盡。」


《瑜伽》：「如《經》言：『應於三相作意思惟，乃至廣說。』


〔1〕應時時間，作意思惟奢摩他等差別之相，不應一向為欲對治沈掉等故。


〔a、b〕若於止、舉未串習者，惟一向修是沈、掉相。如此修者，當知住在方便道位。


〔c〕若時時間，思惟捨相，如是在於成滿道位。亦由於此一向修故，於緣起法及聖諦中不思擇故，心不正定，不盡諸漏。於諸諦中，若未現觀，不能現觀；或已現觀，不得漏盡。


〔2〕〔a、b〕初之二種，是三摩地，能成辦道。


〔c〕第三一種，依三摩地，盡諸漏道。


是名略顯此中要義，於時時間，作意思惟，遍一切故。」《瑜伽師地論》卷13（大正30，344a13-24）。


*參見印順導師著，《空之探究》p.256。


�《會編(下冊)》p.722，n.7：《中部》(34)《牧牛者小經》、《增壹阿含經》(43)〈馬血天子品〉6經。


�[1]〜M. 34. Gopālaka.，[No. 125.(43.6)]。(大正2，342d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1248經》卷47 (大正2，342 a22-342 c10)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1521，n.1：本經敘說，佛以二牧牛者作譬，說明富蘭那等外道猶如愚癡無慧之牧牛者，不能引導人安渡生死彼岸；佛則能引導諸聲聞斷諸結，乃至不受後有，安渡生死彼岸。


《中部》(M. 34. CūỊagopālaka-sutta 牧牛者小經)、《增一阿含．6經》〈43品〉。


�◎峻(jùnㄐㄩㄣˋ)：1.高；陡峭。（《漢語大詞典（3）》，p. 823）


◎陡(dǒuㄉㄡˇ)峭：指山勢等坡度大，直上直下。（《漢語大詞典（11）》，p. 967）


�◎洄(huíㄏㄨㄟˊ)：2.引申為上溯，往上推求。3.水流回旋。4.回旋的流水。


洄洑：亦作“洄澓”。湍急回旋的流水。（《漢語大詞典（5）》，p.1149）


◎澓(fúㄈㄨˊ)：1.水回流。（《漢語大詞典（6）》，p.142）


洑(fúㄈㄨˊ)：1.漩渦。洑洄：盤旋的水。（《漢語大詞典（5）》，p.1166）


� 平博：平坦寬廣。（《漢語大詞典（2）》，p. 921）


�[1]度＝渡【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，342d，n.5) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1521，n.2：「渡」，麗本作「度」，今依據宋、元、明三本改作「渡。」


� 如＋（是）【宋】【元】【明】。(大正2，342d，n.6) 


� 常＝當【宋】。(大正2，342d，n.7)


�《會編(下冊)》p.722，n.8：《中部》(33)《牧牛者大經》《增壹阿含經》(49)〈放牛品〉1經。《增支部》「十一集」18經。


�[1]〜M. 33. Gopālaka.，[No. 125(49.1)]。(大正2，342d，n.8) 


[2]《雜阿含經．1249經》卷47 (大正2，342 c11-343 b6) 𤛓𤛓𤛓𤛓


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1523，n.2：本經以牧牛人十一法作譬，說明比丘之十一惡法。《中部》(M. 3.Mahā-gopālaka-sutta 牧牛者大經)、《增支部》(A. 11. 18. Gopālaka 放牛者)、鳩摩羅什譯《佛說放牛經》、《增壹阿含經．1經》卷46〈49 放牛品〉。


�〔等〕－【宋】【元】【明】。(大正2，342d，n.9) 


�《佛光．雜(三)》p.1523，n.4：「不知色、不知相、不能覆護其瘡、不能起煙、不知擇處、不知渡處、不知食處、盡毂其乳」(na rūpaññū hoti, na lakkhaṇakusalo, na vaṇaṃ paṭicchādetā hoti, na dhūmaṃ kattā hoti, na vīthiṃ  jānāti, na gocarakusalo hoti, na titthaṃ jānāti, na pītnṃ jānāti, anavasesadohī hoti)(巴)。又「不去蟲」，巴利本作 naāsāṭikaṃ sāṭetā hoti(不能去除牛身上之寄身蟲卵)，「不善料理能領群者」，巴利本作 ye te usabhā gopitaro gopariṇāyakā, te na atirekapūjāya pūjetā hoti(不能最恭敬供養(特別伺養)牡牛、牛群之首領)。


� 黨＝償【宋】，＝掌【元】【明】。(大正2，342d，n.10) 


�◎黨護：袒護。（《漢語大詞典（13）》，p. 1364）


◎袒護：偏袒維護。（《漢語大詞典（9）》，p. 48）


�〔者〕－【宋】【元】【明】。(大正2，342d，n.11) 


�〔不〕－【宋】【元】【明】。(大正2，342d，n.12) 


�《佛光．雜(三)》p.1525，n.2：「若有上座多聞·····奉事、供養」，巴利本作 ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṇghapitaro saṇghaparināyakā, te na atirekapūjāya pūjetā hoti(對比丘、長者、耆宿、久修梵行、僧伽之父、僧伽之首領，不以最上恭敬恭敬之)。


�[1]〔正〕－【宋】【元】【明】。(大正2，343d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.722，n.9：「知」下，原本有「正」字，依宋本刪。


� 止＝上【宋】。(大正2，343d，n.2) 


� 〔不〕－【宋】【元】【明】。(大正2，343d，n.3) 


�⊙《雜》、《智論》對照 ——


《雜》：


「何等為十一？謂不知色；不知相；不能除其害蟲；不覆其瘡；不能起烟；不知正路；不知止處；不知渡處；不知食處；盡毂其乳；若有上座多聞耆舊，久修梵行，大師所歎，不向諸明智修梵行者稱譽其德，悉令宗敬、奉事、供養。


〔1〕云何名不知色？諸所有色，彼一切四大，及四大造，是名為色不如實知。


〔2〕云何不知相？事業是過相，事業是慧相，是不如實知，是名不知相。


〔3〕云何名不知去蟲？所起欲覺能安，不離、不覺、不滅，所起瞋恚、害覺能安，不離、不覺、不滅，是名不去蟲。


〔4〕云何不覆瘡？謂眼見色，隨取形相，不守眼根，世間貪憂，惡不善法，心隨生漏，不能防護；耳、鼻、舌、身、意根亦復如是，是名不覆其瘡。


〔5〕云何不起烟？如所聞，如所受法，不能為人分別顯示，是名不起烟。


〔6〕云何不知正道？八正道及聖法、律是名為道；彼不如實知，是名不知道。


〔7〕云何不知止處？謂於如來所知法，不得歡喜、悅樂、勝妙、出離、饒益，是名不知止處。


〔8〕云何不知渡處？謂彼不知修多羅、毘尼、阿毘曇，不隨時往到其所，諮問請受：『云何為善？云何不善？云何有罪？云何無罪？作何等法為勝非惡？』於隱密法不能開發，於顯露法不能廣問，於甚深句義自所知者，不能廣宣顯示，是名不知渡處。


〔9〕云何不知放牧處？謂四念處及賢聖法、律是名放牧處；於此不如實知，是名不知放牧處。


〔10〕云何為盡毂其乳？彼剎利、婆羅門長者自在施與衣被、飲食、床臥、醫藥、資生眾具，彼比丘受者不知限量，是名盡毂其乳。


〔11〕云何為上座大德多聞耆舊，…乃至不向諸勝智梵行者所稱其功德，令其宗重承事供養，令得悅樂？謂比丘不稱彼上座，…乃至令諸智慧梵行者往詣其所，以隨順身、口、意業承望奉事，是名不於上座多聞耆舊，…乃至令智慧梵行往詣其所，承望奉事，令得悅樂。」


《智論》：


「有十一法，放牛人能令牛群番息。何等十一？


知色，知相，知刮刷，知覆瘡，知作煙，知好道，知牛所宜處，知好度濟，知安隱處，知留乳，知養牛主。·····


〔1〕云何知色？知黑、白、雜色。比丘亦如是，知一切色皆是四大，四大造。


〔2〕云何知相？知牛吉、不吉相。與他群合，因相則識。比丘亦如是，見善業相，知是智人；見惡業相，知是愚人。


〔3〕云何刮刷？為諸虫飲血，則增長諸瘡；刮刷則除害，則悅澤。比丘亦如是，惡邪覺觀虫飲善根血，增長心瘡；除則安隱。


〔4〕云何覆瘡？若衣若草葉以防蚊虻惡刺。比丘亦如是，念正觀法，覆六情瘡。不令煩惱貪欲、瞋恚惡虫刺蕀所傷。


〔5〕云何知作煙？除諸蚊虻，牛遙見煙，則來趣向屋舍。比丘亦如是，如所聞而說，除諸結使蚊虻，以說法煙，引眾生入於無我實相空舍中。


〔6〕云何知道？知牛所行來去好惡道。比丘亦如是，知八聖道能至涅槃，離斷常惡道。


〔7〕云何知牛所宜處？能令牛番息少病。比丘亦如是，說佛法時，得清淨法喜，諸善根增盛。


〔8〕云何知（度）濟？知易入易度，無波浪惡虫處。比丘亦如是，能至多聞比丘所問法；說法者知前人心利鈍，煩惱輕重。令入好濟，安隱得度。


〔9〕云何知安隱處？知所住處無虎、狼、師子、惡虫、毒獸。比丘亦如是，知四念處，安隱無煩惱、惡魔、毒獸；比丘入此，則安隱無患。


〔10〕云何留乳？犢母愛念犢子故與乳。以留殘乳，故犢母歡喜，則犢子不竭，牛主及放牛人，日日有益。比丘亦如是，居士白衣給施衣食，當知節量，不令罄竭，則檀越歡喜，信心不絕，受者無乏。


〔11〕云何知養牛主？諸大特牛，能守牛群故，應養護不令羸瘦，飲以麻油，飾以瓔珞，標以鐵角，摩刷讚譽稱等。比丘亦如是，眾僧中有威德大人，護益佛法，摧伏外道，能令八眾，得種諸善根；隨其所宜恭敬供養等。」《大智度論》卷2（大正25，74a4-74b13）。


�〔如〕－【宋】【元】【明】。(大正2，343d，n.4) 


� 分＋（別）【宋】【元】【明】。(大正2，343d，n.5)


�△ 實有一切智人 ――


《大智度論》卷2：


「問曰：汝愛剎利種淨飯王子字悉達多，以是故而大稱讚言一切智，一切智人，無也！


答曰：


不爾！汝惡邪故妬瞋佛，作妄語，實有一切智人。何以故？佛一切眾生中，身色顏貌，端正無比，相、德、明具，勝一切人。小人見佛身相，亦知是一切智人，何況大人？如《放牛譬喻經》中說：…諸放牛人往詣佛所，於道中自共論言：『我等聞人說佛是一切智人，我等是下劣小人，何能別知實有一切智人！諸婆羅門喜好酥酪故，常來往諸放牛人所作親厚，放牛人由是聞婆羅門種種經書名字。故言四違陀經中治病法，鬪戰法，星宿法，祠天法，歌舞、論議難問法，如是等六十四種世間伎藝，淨飯王子廣學多聞，若知此事不足為難。其從生已來不放牛，我等以放牛祕法問之。若能解者，實是一切智人。』


…問佛言：『放牛人有幾法成就，能令牛群番息？有幾法不成就，令牛群不增，不得安隱？』佛答言：『有十一法，放牛人能令牛群番息。…』放牛人聞此語已，如是思惟：『我等所知不過三四事，放牛師輩遠不過五六事，今聞此說，歎未曾有！若知此事，餘亦皆爾，實是一切智人，無復疑也。』是《經》，此中應廣說。以是故，知有一切智人。』（大正25，73b13-74b18）


�《會編(下冊)》p.722，n.10：《增支部》「五集」30經；「六集」42經；「八集」86經。


�[1]〜A. V. 30. A. VI. 42. A. VIII. 86. Nāgita.。(大正2，343d，n.6)


[2]《雜阿含經．1250經》卷47 (大正2，343 b7-344 a7)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1527，n.3：本經說明，世尊得出離之樂乃至等正覺之樂，故不求世間利樂。《增支部》(A. 5.30. Nāgita ◎那提迦，6. 42. Nāgita 那提迦，8. 86. Yasa 名稱)


� 在＝住【明】。(大正2，343d，n.7)


�[1]拘薩羅〜Kosala.。(大正2，343d，n.8)


[2]《佛光．雜(三)》p.1527，n.5：拘薩羅(Kosala)(巴)，國名。佛世十六大國之一。


�[1]一奢能伽羅〜Icchānaṅgala.。(大正2，343d，n.9)


[2]《佛光．雜(三)》p.1527，n.6：一奢能伽羅(Icchānaṅgala)(巴)，村名。


�[1]《會編(下冊)》p.722，n.11：本經「那提迦」，或作「那提伽」，先後不統一，今悉作「那提迦。」


[2]《佛光．雜(三)》p.1527，n.7：那提迦(Nāgita)(巴)，比丘名。


�《會編(下冊)》p.722，n.12：「剎利」，原本誤作「沙門」，今改。


� 釜：2.古量器。也叫 ‟釜ˮ 。春秋、戰國時代，流行於齊國。現存有戰國時的子禾子釜和陳純釜，都作壇形，小口大腹，有兩耳。子禾子釜的容積為20.46公升，陳純釜的容積為20.58公升。與商鞅．量、 新莽．嘉量的容積已很接近。《左傳．昭公三年》：‟ 齊．舊四量，豆、區、釜、鍾。四升為豆，各自其四，以登於釜。ˮ 杜預．注：‟ 四豆為區，區斗六升。四區為釜，釜六斗四升。ˮ（《漢語大詞典（6）》，p. 1118） 


�[1]那提伽＝那提迦【元】【明】＊〜Nāgita.。(大正2，343d，n.10)


[2]《佛光．雜(三)》p.1527，n.8：「那提迦」，麗本作「那提伽」，今依據元、明二本改作「那提迦。」


�[1]伽＝迦【明】＊。(大正2，343d，n.11)


[2]《佛光．雜(三)》p.1527，n.9：「迦」，麗本作「伽」，今依據明本改作「迦。」


� 是＝此【宋】【元】【明】。(大正2，343d，n.12)


� 提迦＝提伽【宋】＊。(大正2，343d，n.13)


� 苦＝共【宋】【元】。(大正2，343d，n.14)


� 迦＝伽【宋】【元】＊。(大正2，343d，n.15)


� 順＝傾【宋】。(大正2，343d，n.16)


� 喘：1.急促地呼吸。2.泛指呼吸。3.指氣喘。4.氣息。（《漢語大詞典（3）》，p. 426）


� 長息：長嘆。（《漢語大詞典（11）》，p. 577）


�《佛光．雜(三)》p.1529，n.6：「飽」，大正本作「胞。」


�◎偃(yǎnㄧㄢˇ)：1.仰臥；安臥。（《漢語大詞典（1）》，p.1532）


◎闡(chǎnㄔㄢˇ)：2.顯露。（《漢語大詞典（12）》，p. 171）


�《會編(下冊)》p.722，n.13：「於」，疑「而。」


�《會編(下冊)》p.722，n.14：《增支部》「六集」42經。


�[1]〜A. V. 30. VI. 42. VIII. 86. Nāgita.。(大正2，344d，n.1)


[2]《雜阿含經．1251經》卷47 (大正2，344 a8-344 b5)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1531，n.1：本經敘說，佛告那提迦，佛喜歡種種精進比丘，不喜歡種種懈怠比丘。《增支部》(A. 6. 42. Nāgita ◎那提迦)


�[1]今＝令【明】。(大正2，344d，n.2)


[2]《佛光．雜(三)》p.1531，n.5：「令」，麗本作「今」，今依據元、明二本改作「令。」


� 吁＝呼【宋】【元】【明】。(大正2，344d，n.3)


�[1]令＝今【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，344d，n.4)


[2]《會編(下冊)》p.722，n.15、16：「今」原本作「令」依宋本改＊。


� 今＝令【元】【明】。(大正2，344d，n.5)


�《會編(下冊)》p.722，n.17：《相應部》(20)〈譬喻相應〉8經。


�[1]〜S. 20. 8. Kaliṅgara. 。(大正2，344d，n.6)


[2]《雜阿含經．1252經》卷47 (大正2，344 b6-344 b24)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1531，n.6：本經敘說，諸離車子放逸，故摩竭陀王得趁虛攻之；比丘若放逸住，惡魔波旬亦將伺得其便。《相應部》(S. 20. 8. Kalivgaro 藁)


�[1]鞞舍離〜Vesāli.。(大正2，344d，n.7)


[2]《佛光．雜(三)》p.1533，n.1：鞞舍離(Vesāli)(巴)，國名。


�[1]離車〜Licchavī.。(大正2，344d，n.8)


[2]《佛光．雜(三)》p.1533，n.2：離車(Licchavī)(巴)，種族名。


�《佛光．雜(三)》p.1533，n.3：木枕(kalivgarūpadhānā)(巴)，以圓木作成之枕。


�[1]《佛光．雜(三)》p.1533，n.4：手足龜坼：龜坼，天旱田裂如龜甲狀之謂。此處指手足粗裂如同龜甲。


[2]◎龜坼：手足皮膚凍裂。龜，通「皸。」《漢語大辭典》卷12, p.1540。


◎皸(jūnㄐㄩㄣ)：‟龜3ˮ 的被通假字。皮膚受凍而坼裂。皸裂：皮膚因寒冷乾燥而破裂。（《漢語大詞典（8）》，p. 525）


�參見印順法師著《以佛法研究佛法》，p60-70：「七、釋尊時代的印度國族 ――


釋迦族為東方的，這不但考察他的故鄉，從他在東西國族中的地位，也可以明白的看出來。釋尊的時代（西元前五世紀），恆河流域諸國族的分布，最好把他分為三區：


＊甲、阿夷羅婆提河東南流，入於恆河而東流，在此兩河的北岸，雪山以南，一直向東分布的民族。


＊乙、此二河下流的南岸，波羅奈以東的國族。


＊丙、波羅奈以西的恆河上流的國族。此三區中，甲與乙是東方的；甲區與釋迦族的關係最深。乙區也有大量的非阿利安人，所受阿利安的傳統文化，要深一點（沿恆河東下，交通便利些）。丙區是阿利安人東進的大本營。


甲區中，舍夷國的釋迦族，最在西北，與丙區的憍薩羅國接壤。·····依《眾許摩訶帝經》說：天臂城也是釋迦族造的。釋迦族與羅摩伽國的拘利族，顯然為同族的別支。釋迦族與拘利族有如此的親密關係；釋迦族又被跋耆系的波夷那比丘（末羅）認為同族，釋尊又被婆羅門喚作毘舍離人。這一區民族的自成一系，實在明白可見。這一區的民族，在釋尊的時代，自然已有阿利安人雜居，且已經受阿利安文化的教育。但毘舍離（一帶）的人，還被婆羅門鄙視。當時雖已文化大啟，但還是「質勝於文」，充滿勇悍樸質的風格。如釋族，傳說為非常勇武的；拘薩羅王子毘琉璃，曾到釋族受學射法（五分律卷21等）。末羅族，即有名的力士族。跋耆族曾侵害摩竭陀，阿闍世王不能取得勝利，所以築波吒利城來防禦他（長阿含卷2遊行經）。毘舍離的離車童子，阿難曾誇讚他射法的「奇特」（雜阿含卷16．405經）。釋尊曾讚歎他們的勤勞：「常枕木枕，手足龜坼」（雜阿含卷47．1252經）。這一帶後進的民族，所受阿利安的傳統文化不深，所以能興起樸實無華的新宗教；向抽象的思辨，繁瑣的祭儀，神秘的咒術作戰。東方新宗教的勃興，都以這一帶地方為策源地。所以開創佛教的釋尊，也特別受這一區民族的信奉。《長阿含》（卷15）的《種德經》，《究羅檀頭經》，都有六族奉佛的傳說，六族即「釋種、俱利、冥寧、跋祇、末羅、穌摩。」此六族，都是屬於這一區的。·····」


�[1]摩竭…提希子〜Māgadha Ajātasattu Vedehiputta.。(大正2，344d，n.9)


[2]《佛光．雜(三)》p.1533，n.5：摩竭陀王阿闍世毘提希子(Māgadha Ajātasattu Vedehiputta)(巴)，中印度摩竭陀國頻婆娑羅王夫人(毘提希)所生之子，即阿闍世王。


� 儆＝警【宋】【元】【明】。(大正2，344d，n.10)


�△ 道德的努力：參見印順導師著，《佛法概論》p.184-185 ――


「德行的實踐，由於自我的私欲，環境的壓力，知識的不充分，想充分實現出來，並不容易，這需要最大努力的。這種推行德行的努力，《經》中稱為精進與不放逸。精進是勤勇的策進，不放逸是惰性的克服。精進是破除前進的阻礙，不放逸是擺脫後面的羈絆。


＊《經》中說：精進是『有勢、有勤、有勇、堅猛、不捨善軛。』這如勇士的披甲前進，臨敵不懼，小勝不驕，非達到完全勝利的目的不止。然精進是中道的，如佛對億耳說：『精進太急，增其掉悔；精進太緩，令人懈怠。是故汝當平等修習攝受，莫著，莫放逸，莫取相』（雜含卷9，254經）。從容中努力前進，這是大踏步的向前走，不是暴虎憑河般的前進。


＊至於不放逸，即近人所說的警覺，所以說：『常自警策不放逸』（雜含卷47，1252經）。警覺一切可能對於自己不利的心情及環境，特別是順利安適中養成的惰性。能時時的警策自己，不敢放逸，即能不斷向上增進。《經》中對於一切善行的進修，認為非精進與不放逸不可。這種心理因素，對於德行的進修，有非常重要的價值！」


� 伺：1.窺伺；窺探；觀察。2.守候；等待。（《漢語大詞典（1）》，p. 1283）


�◎求：17.通 ‟糾ˮ。討伐，征討。18.通 ‟糾ˮ。糾纏。（《漢語大詞典（5）》，p. 897）


◎糾：5.糾正；矯正。6.督察；督責。7.舉發；懲治。8.恭敬。10.揪，抓。（《漢語大詞典（9）》，p. 696）


�◎纊(kuàngㄎㄨㄤˋ)：1.古時指新絲綿絮。後泛指綿絮。2.繭。（《漢語大詞典（9）》，p. 1042）


◎繒纊：繒帛與絲綿的並稱。《漢語大辭典》卷9，p.1022。


� 損瘦：猶消瘦；瘦弱。（《漢語大詞典（6）》，p. 799）


�《會編(下冊)》p.722，n.18：《相應部》(20)〈譬喻相應〉4經。


�[1]〜S. 20. 4. Ukkā.。(大正2，344d，n.11)


[2]《雜阿含經．1253經》卷47 (大正2，344 b25-344 c5)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1533，n.7：本經說明，須臾間修習慈心之功德，勝過施食三百釜，故應修習慈心。《相應部》(S. 20. 4. Ukkā 釜)


�《會編(下冊)》p.722，n.19：《相應部》(20)〈譬喻相應〉3經。


�[1]〜S. 20. 3. Kula.。(大正2，344d，n.12) 


[2]《雜阿含經．1254經》卷47 (大正2，344 c6-344 c16)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1535，n.1：本經說明，若不修慈心者，則易為諸惡鬼神所欺；譬如家中多女人少男人，則易為盜賊劫奪。反之，若時刻於一切眾生修習慈心，則不為諸惡鬼神所欺；譬如家中多男人少女人，則不為盜賊屢屢劫奪。《相應部》(S. 20. 3. Kulaṃ 家)


�《會編(下冊)》p.722，n.20：《相應部》(20)〈譬喻相應〉5經。


�[1]〜S. 20. 5. Satti.。(大正2，344d，n.13) 


[2]《雜阿含經．1255經》卷47 (大正2，344 c17-344 c29)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1535，n.2：本經說明，譬如士夫不能以手以拳椎破匕首劍；如是，若比丘修習慈心，則諸惡鬼神不能趁隙欺之。《相應部》(S. 20. 5. Satti 刃)


�[1]匕手＝比首【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，344d，n.14) 


[2]《會編(下冊)》p.722，n.21：「首」原本作「手」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1535，n.3：「首」，麗本作「手」，今依據宋、元、明三本改作「首。」「匕」，宋、元、明三本均作「比。」


�《會編(下冊)》p.723，n.22：《相應部》(20)〈譬喻相應〉2經。


�[1]〜S. 20. 2. Nakkhasikha.。(大正2，345d，n.1) 


[2]《雜阿含經．1256經》卷47 (大正2，345 a1-345 a11)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1535，n.4：本經說明，修習慈心者如甲上土，不修習慈心者如大地土。


《相應部》(S. 20. 2.Nakhasikhā ◎爪端)、失譯《雜阿含經．22經》。


� 抄：11.指合掌成勺形以取物。（《漢語大詞典（6）》，p. 371）


�〔上〕－【宋】【元】【明】。(大正2，345d，n.2) 


�《佛光．雜(三)》p.1537，n.2：「如是眾生能數數下至彈指頃·····如大地土」，巴利本作 Evaṃ  eva kho 


bhikkhave appakā te sattā ye manussesu paccājāyanti, atha kho ete yeva bahutarā sattā ye aññatra manussehi paccājāyanṭi (如是，比丘！再生於人〔界〕之眾生少，然而再生於人〔界〕以外之眾生多。) 


�《會編(下冊)》p.723，n.23：《相應部》(20)〈譬喻相應〉6經。


�[1]〜S. 20. 6. Dhanuggaha.。(大正2，345d，n.3) 


[2]《雜阿含經．1257經》卷47 (大正2，345 a12-345 a29)


  [3]經意：《佛光．雜(三)》p.1537，n.3：本經說明，壽命遷變之迅速。《相應部》(S. 20. 6. Dhanuggaho 弓術師)


�〔射〕－【宋】。(大正2，345d，n.4) 


� 取＝聚【宋】【元】【明】。(大正2，345d，n.5) 


�《佛光．雜(三)》p.1537，n.6：命行(āyusaṅkhāra)(巴)，即壽行、壽命。


�《會編(下冊)》p.723，n.24：《相應部》(20)〈譬喻相應〉7經。


�[1]〜S. 20. 7. Āṇi.。(大正2，345d，n.6) 


[2]《雜阿含經．1258經》卷47 (大正2，345 b1-345 b23)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1539，n.1：本經說明，比丘當精勤修習身、戒、心、慧，可得出離饒益。《相應部》(S. 20. 7.Āṇi ◎〔鼓〕栓)


� 奈＝柰【宋】【元】【明】。(大正2，345d，n.7) 


�[1]陀舍羅訶〜Dasārahāna.。(大正2，345d，n.8) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1539，n.3：陀舍羅訶(Dasāraha)(巴)，人名。


�[1]阿能訶〜Āṇaka.。(大正2，345d，n.9) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1539，n.4：阿能訶(ānaka)(巴)，鼓名。


� 微密：精微周密。（《漢語大詞典（3）》，p. 1049）


� 頓：27.頓時，立刻。28.同時；一下子。29.全；全部。30.絕然。（《漢語大詞典（12）》，p. 259）


�◎周備：1.詳悉。2.嚴密完備；周密完備。3.周到。


◎周到：各方面都照顧到，沒有疏漏。（《漢語大詞典（3）》，p. 293）


�[1]《佛光．雜(三)》p.1539，n.5：「如來所說·····緣起法」，巴利本作 ye te suttantā tattāgatabhāsitā gambbhīrā gambhīratthā lokuttarā suññatapaṭisamyuttā(如來所說之此等經甚深，義甚深，與出世間之空相應)。


[2]參見印順導師著 ──


△《空之探究》p.8-9：


「涅槃甚深，緣起怎樣的與之相應呢？依緣起的『此有故彼有，此生故彼生』─闡明生死的集起。依緣起的『此無故彼無，此滅故彼滅』─顯示生死的寂滅（涅槃）。緣起是有為，是世間，是空，所以修空（離卻煩惱）以實現涅槃。涅槃是無為，是出世間，也是空──出世間空性。《雜阿含經》在說這二種甚深時，就說：『說賢聖出世空相應緣起隨順法。』『出世空相應緣起隨順法』，透露了『空』是依緣起而貫徹於生死與涅槃的。這雖是說一切有部所傳，但是值得特別重視的！」


△《性空學探源》p.50-61：「第三項  涅槃為歸宿之緣起空 ──


蘊、處法門雖也說到涅槃，但緣起法門特別以說明涅槃為目的。緣起說：「此有故彼有，此生故彼生」，必然要歸結到：「此無故彼無，此滅故彼滅」的寂滅涅槃；不像蘊、處法門的可說可不說。論到空義，如《雜阿含》第293經說：為彼比丘「說賢聖出世空相應緣起隨順法。」1258經也有同樣的文句。緣起法叫空相應緣起法，可見緣起法門與空義最相順，即以緣起可以直接明白的顯示空義，不像處法門等的用譬喻來說。阿含經中，緣起雖不必都說十二支，但十二支是意義比較完備的。五蘊與六處，都攝在這十二支緣起中。


＊如五蘊，依現實的痛苦為對象，說明其無常、無我以達涅槃。經說苦諦（四諦之一）時，謂生、老、病、死、愛別離、冤憎會、求不得之七苦，總結則謂：「略說五陰熾盛苦。」一切痛苦根本，就在五蘊中；所以蘊法門處處特別強調無常故苦，以勸發厭離。·····


＊處法門，依現實生命自體，從根境相關而生識，進明心識活動的過程──觸、受、想、思。十二支緣起的六入、觸、受三支，就是這六處法門。·····


五蘊、六處，都是緣起的一分，綜合而貫通之，加上無明與行，在生命流變過程上，作一種更圓滿的說明與體認，就是緣起法門。這不過說明緣起是什麼，若要了解以涅槃為歸宿的緣起空性，則必須指出：


「無明緣行、行緣識·····無明滅識滅」，這十二支，是因果事實，雖是眾生生死流轉的必然次第，但緣起最重要的原則，還在上面四句：此有故彼有，此生故彼生，此無故彼無，此滅故彼滅。這指出生死與還滅的根本理則，是緣起之所以為緣起的根本義；那「無明緣行」等，只是依這根本理則的一一緣起法的具體事實。佛法的根本原理是緣起法。有人問佛說些什麼法？佛答：「我說緣起。」·····


佛陀如是觀察而證悟，如是證悟而成等正覺，也依所覺而開示教授弟子。他說明緣起有兩種傾向：


＊一、依緣起而說明緣生；緣起是因果事實所顯的必然理則，一切皆不能違反的定律。緣生是依這理則而生滅的事實因果法──緣所生法。《雜阿含》296經所說的，就是這意思。西北的婆沙、瑜伽學者們，說緣起是因，緣生是果，雖也是一種說法，但忽略了緣起的必然理則性，未必是佛說緣起的本意吧！


＊二、依緣起開顯寂滅，也就是依有為以開顯無為。由緣起而緣生，是「此有故彼有，此生故彼生」的流轉界，是有為法；由緣起而寂滅，是「此無故彼無，此滅故彼滅」的還滅界，是無為法。寂滅無為，就是在依緣起的生滅有為法上開示顯現的。·····」


� 至到：2.指程度達到極點。（《漢語大詞典（8）》，p. 782）


�《會編(下冊)》p.723，n.25、26：「應」原本作「要」，今改＊。


�[1]《雜阿含經．1259經》卷47 (大正2，345 b24-345 c6)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1539，n.6：本經以熱鐵丸作譬，說明當善護其身，守護根門。


� 劫貝：木棉科植物。（《漢語大詞典（2）》，p.778）


� 護＝諸【宋】【元】【明】。(大正2，345d，n.10)


�《會編(下冊)》p.723，n.27：《相應部》(20)〈譬喻相應〉10經。


�[1]〜S. 20. 10. Bilāra.。(大正2，345d，n.11) 


[2]《雜阿含經．1260經》卷47 (大正2，345 c7-345 c23)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1541，n.2：本經以貓作譬，說明當善護其身，守護根門。《相應部》(S. 20. 10. Biḷāro 貓)


�◎羸(léiㄌㄟˊ)：1.衰病；瘦弱；困憊。2.指瘦弱困憊的人。羸瘦：瘦瘠。（《漢語大詞典（6）》，p. 1400）


◎瘠(j íㄐㄧˊ)： 1.瘦弱。2.指瘦弱的人。6.疾疫。（《漢語大詞典（8）》，p. 350）


�《佛光．雜(三)》p.1541，n.3：「貪」，大正本作「貧。」


�[1]《雜阿含經．1261經》卷47 (大正2，345 c24-346 a7)


[2]《佛光．雜(三)》p.1541，n.4：本經說明，若善閉根門，飲食知量，於夜時精勤覺悟，則善根功德日夜增長。


[3]恆編．《雜》：◎若能夠善閉護諸根門，飲食知節量；於初、後夜時精勤覺悟，善根功德則日夜得增長。


� 木杵：舂米或搗物的木棒。（《漢語大詞典（4）》，p. 659）


� 以＝已【宋】【元】【明】。(大正2，345d，n.12) 


�[1]〜S. 20. 11. Singālaka.。(大正2，346d，n.1)


[2]《雜阿含經．1262經》卷47 (大正2，346 a8-346 a17)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1543，n.2：本經說明，當求斷諸有，莫增長諸有。《相應部》(S. 20. 11. Siṅgālaka ◎野狐鳴)


�《佛光．雜(三)》p.1543，n.3：「愚癡人」，巴利本作 sakyaputtiya paṭiñño，即自稱釋子(佛弟子)，又巴利本注釋中指即提婆達多。


� 令＝今【宋】【元】【明】。(大正2，346d，n.2) 


�[1]〜S. 17. 5. Piḷhika.。(大正2，346d，n.3)


[2]《雜阿含經．1263經》卷47 (大正2，346 a18-346 a25)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1543，n.5：本經說明，受少有身亦有苦，故應斷除諸有。參閱《相應部》(S. 17. 5. PiỊhika 糞蟲)


�《會編(下冊)》p.723，n.28：《相應部》(20)〈譬喻相應〉12經。


�[1]〜S. 17. 8. Siṅgāla.。(大正2，346d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1264經》卷47 (大正2，346 a26-346 b6)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1545，n.1：本經以野狐作譬，說明比丘當知恩報恩。參閱《相應部》(S. 17. 8. Sigālo ◎野狐)


�《會編(下冊)》p.739，n.1：〈病相應〉，共20經。


�《會編(下冊)》p.739，n.2：《相應部》(22)〈蘊相應〉87經。


�[1]〜S. 22. 87. Vakkali.。(大正2，346d，n.5) 


[2]《雜阿含經．1265經》卷47 (大正2，346 b7-347 b13)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1545，n.2：本經敘說，跋迦梨尊者於病床上聞佛說法而得解脫，其後執刀自殺，佛並為彼說第一記。《相應部》(S. 22. 87. Vakkalī 跋迦梨)、《增一阿含．10經》〈26品〉。


�《會編(下冊)》p.739，n.3：《雜阿含經》卷36 (舊誤編為卷47)中。


�[1]跋迦梨〜Vakkali.。(大正2，346d，n.6) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1545，n.3：跋迦梨(Vakkalī)(巴)，得信解脫意無猶豫第一比丘。


�《佛光．雜(三)》p.1545，n.4：「金師精舍」，巴利本作 Kumbhakāranivesana(陶師之家)。


�◎困篤：病重；病危。（《漢語大詞典（3）》，p. 620）


◎篤(dǔㄉㄨˇ)：7.甚；達到高度。常形容病勢沉重。9.困；困苦。（《漢語大詞典（8）》，p. 1221）


�◎委：3.彎曲，屈曲。（《漢語大詞典（4）》，p. 322）


◎委積(wèiㄨㄟˋ)：4.聚積，堆積。5.充塞；充滿。（《漢語大詞典（4）》，p. 322）


� 褥(rùㄖㄨˋ)：坐臥的墊具。‟ 褥有二種：一種用於床上，俗稱墊被；一種用於椅或車上，俗稱坐墊或墊子，古則又稱為茵。ˮ （《漢語大詞典（9）》，p. 123）


�《佛光．雜(三)》p.1545，n.5：「困」，大正本作「因。」


�◎羸惙：疲困憂傷。（《漢語大詞典（6）》，p.1400）


◎惙(chuòㄔㄨㄛˋ)：1.憂愁。2.疲乏，衰弱。（《漢語大詞典（7）》，p. 606）


� 令＝今【明】。(大正2，346d，n.7) 


�《佛光．雜(三)》p.1547，n.1：「晡」，大正本作「哺。」


�[1]又＝叉【宋】【元】【明】。(大正2，346d，n.8) 


[2]《會編(下冊)》p.739，n.4：「叉」，原本作「又」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1547，n.2：「叉」，麗本作「又」，今依據宋、元、明三本改作「叉。」


� 舉＝[臼/丌]【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，347d，n.1)


�[1]（昨）＋夜【宋】【元】【明】。(大正2，347d，n.2) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1549，n.2：麗本無「昨」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]〔常〕－【宋】【元】【明】。(大正2，347d，n.3) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1549，n.3：「色」字下，麗本有一「常」字，今依據宋、元、明三本刪去。


[3]《會編(下冊)》p.739，n.5：「色」下，原本有「常」字，依宋本刪。


�⊙《雜》、《瑜伽》對照 ——


⊙《雜》：「然我今日於色無常，決定無疑；無常者是苦，決定無疑。若無常、苦者，是變易法，於彼無有


可貪、可欲，決定無疑；受、想、行、識亦復如是。然我今日疾病苦痛猶故隨身，欲刀自殺，不樂久生。卽執刀自殺。」


⊙《瑜伽》：「云何諸行無常決定？由三種相，當知過去、未來諸行尚定無常，何況現在！


何等為三？謂〔1〕先無而有故，〔2〕先有而無故，〔3〕起盡相應故。


〔1〕若『未來行先所未有，定非有』者：是即應非『先無而有』，如是應非『無常決定』。


由彼先時施設『非有』，『非有』為先。後時方『有』，是故『未來諸行無常決定』。


〔2〕若『現在行從緣行生已，決定有』者：是即應非『先有而無』，未來諸行便應非是『無常決定』，現在諸行亦應不與『起盡相應』。


由現在行從緣生已，非決定有；以『有』為先，施設『非有』。是故『過去諸行無常決定』。


〔3〕如是現在諸行，因未來行『先無而有』，因過去行『先有而無』，由此施設『起盡相應』。


是故說言：當知去、來諸行無常性尚決定，何況現在！是名諸行無常決定。」


《瑜伽師地論》卷85（大正30，774b19-c5）


�《佛光．雜(三)》p.1551，n.1：第一記：指阿羅漢果。


�《會編(下冊)》p.739，n.6：《相應部》(35)〈六處相應〉87經。《中部》(144)《教闡陀經》。


�[1]〜S. 35. 87. Channa.。(大正2，347d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1266經》卷47 (大正2，347 b14-348 b1)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1551，n.2：本經敘說，闡陀尊者於病中聞摩訶拘絺羅尊者說法後，舉刀自殺，佛為彼說第一記。《相應部》(S. 35. 87. Channa 闡陀)，參閱《中部》(M. 144. Channovāda-sutta 教闡陀經)。


�[1]闡陀〜Channa.。(大正2，347d，n.5) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1551，n.3：闡陀(Channa)(巴)，比丘名。


�[1]凭＝從【宋】【元】【明】。(大正2，347d，n.6)


[2]憑(píngㄆㄧㄥˊ)：1.靠。2.依托；依仗。（《漢語大詞典（7）》，p. 722）


� 周旋：4.引申為交往；交際應酬。7.照顧；周濟。（《漢語大詞典（3）》，p. 293）


�[1]一＝大【宋】【元】【明】。(大正2，347d，n.7) 


[2]《會編(下冊)》p.739，n. 7：「大」，原本作「一」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1553，n.1：「大」，麗本作「一」，今依據宋、元、明三本改作「大。」


�[1]羅＋（我）【宋】【元】【明】。(大正2，348d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.739，n. 8：「我」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(三)》p.1555，n.1：麗本無「我」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 厚：10.指財富。11.指富裕，殷實。13.指優厚，豐足。15.親密；關係深。16.引申為情義重。17.敦厚；厚道。（《漢語大詞典（1）》，p. 921）


�《會編(下冊)》p.739，n. 9：《雜阿含經》卷36 (舊誤編為卷47)終。


�《會編(下冊)》p.739，n. 10：《增支部》「六集」56經。


�[1]〜A. VI. 56. Phagguna.。(大正2，266d，n.7)


[2]《雜阿含經．1023經》卷37 (大正2，266 c9-267 b4)


[3]《佛光．雜(三)》p.1557，n.1：本經敘說，叵求那尊者於病中聞佛說法後，尋即命終，諸根欣悅。阿難問佛叵求那所得果報，佛示病時聞、思、修或得斷五下分結，或得離欲解脫之六種狀況。又，佛為叵求那授阿那含記。《增支部》(A. 6. 56. Phagguṇa ◎叵求那〔尊者〕)


�《會編(下冊)》p.739，n.11：《雜阿含經》卷37。


�[1]叵求那〜Phagguna.。(大正2，266d，n.8) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1557，n.2：叵(pǒㄆㄛˇ)求那(Phagguṇa)(巴)，比丘名。


� 多：13.副詞。表示估量、猜度。（《漢語大詞典（3）》，p. 1174）


� 示＝云【明】。(大正2，266d，n.9) 


�[1]坐＝座【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，266d，n.10)


[2]《佛光．雜(三)》p.1559，n.2：「座」，麗本作「坐」，今依據宋、元、明三本改作「座。」


� 尋：9.隨；循。12.不久；接；隨即。（《漢語大詞典（2）》，p. 1288）


�[1]設＝說【元】【明】。(大正2，266d，n.11) 


[2]《會編(下冊)》p.739，n.12：「說」，原本作「設」，依元本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1559，n.3：「說」，麗本作「設」，今依據元、明二本改作「說。」


� 彼＝後【宋】【元】【明】。(大正2，267d，n.1) 


�《佛光．雜(三)》p.1561，n.1：「受」，當作「授」，參閱第1013 (1025)經。


�《會編(下冊)》p.739，n.13：《相應部》(22)〈蘊相應〉88經。


�[1]〜S. 22. 88. Assaji.（阿濕波誓）。(大正2，267d，n.2) 


[2]《雜阿含經．1024經》卷37 (大正2，267 b5-267 c6)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1561，n.2：本經敘說，阿濕波誓於病中變悔，佛為其說解脫知見，阿濕波誓歡喜踊悅而癒。《相應部》(S. 22. 88. Assaji 阿濕波誓)


�《佛光．雜(三)》p.1561，n.3：「阿濕波誓」(Assaji)(巴)、(Aśvajit)(梵)，又作阿說示、馬勝、馬師。比丘名。佛陀初轉法輪時，所度五比丘之一。佛譽為威容端正，行步庠序第一比丘。


� 住＝在【宋】【元】【明】。(大正2，267d，n.3) 


�《佛光．雜(三)》p.1561，n.5：「東園鹿母講堂」：又稱鹿子母講堂(migāra-mātu-pāsāda)(巴)，為鴦伽國彌迦羅長者之母─鹿子母所捐建之講堂，位於東園(Pubbārāma)(巴)之內，故稱東園鹿母講堂。巴利本作    Kassapakārāme(於迦葉園)。


�《佛光．雜(三)》p.1561，n.6：見卷36，1009 (1265)經。


�◎將：30.副詞。豈；何。40.介詞。或；抑。（《漢語大詞典（7）》，p. 805）


◎豈：1.表示疑問或反詰。相當於難道。4.其。表示估計、推測。相當於也許、莫非。（《漢語大詞典(9)》，p. 1344）


◎抑：12.副詞。難道，豈。表示反詰。14.副詞。表示語氣。猶或許，或者。（《漢語大詞典(6)》，p. 391）


�⊙《雜》、《相》對照 ——


⊙《雜》：阿含若沙門、婆羅門，三昧堅固，三昧平等，若不得入彼三昧，不應作念·····。


⊙《相》：Those ascetics and brahmins, Assaji, who regard concentration as the essence and identify concentra-


tion with asceticism, failing to obtain concentration, might think, “ Let us not fall away! ”《相應部》CDB：


p.941。


⊙《註》：他們以為定才是真髓、才是沙門行。然而，在我的教法裡，那不是真髓，毗婆舍那、道、果才是真髓。《相應部註》CDB：p.1082，n.174。


�《會編(下冊)》p.739，n.14：見(1)〈陰相應〉171經。


�《佛光．雜(三)》p.1563，n.1：見卷5，105 (103)經。


�《會編(下冊)》p.739，n.15：《相應部》(35)〈六處相應〉74經。


�[1]〜S. 35. 74. Gilāna.。(大正2，267d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1025經》卷37 (大正2，267 c7-268 a19)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1563，n.2：本經敘說，年少新學比丘病篤，佛為其說法要後，彼即命終，諸根喜悅，顏貌清淨，佛並為其授第一記。《相應部》(S. 35. 74. Gilāna 病)


�《佛光．雜(三)》p.1565，n.1：「眼」，大正本作「限。」


� 寶＝實【宋】【元】【明】。(大正2，268d，n.1) 


�[1]受＝授【元】【明】。(大正2，268d，n.2) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1565，n.3：「授」，麗本作「受」，今依據元、明二本改作「授。」


�《會編(下冊)》p.740，n.16：《相應部》(35)〈六處相應〉75經。


�[1]〜S. 35. 75. Gilāna.。(大正2，268d，n.3) 


[2]《雜阿含經．1026經》卷37 (大正2，268 a20-268 b9)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1567，n.1：本經說明，若比丘於識身及外境界一切相作證無我，則得究竟苦邊。《相應部》(S.35. 75. Gilāna 病)


� 轉＝縛【宋】【元】【明】。(大正2，268d，n.4) 


� 止＝上【元】【明】。(大正2，268d，n.5) 


�[1]《雜阿含經．1027經》卷37 (大正2，268 b10-268 b26)


[2]《佛光．雜(三)》p.1567，n.4：本經敘說，佛告病比丘，應離三毒；若離三毒則得究竟苦邊。


�[1]欲離欲＝欲離【宋】，＝欲離故【元】，＝離欲故【明】。(大正2，268d，n.6) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1567，n.5：「欲離故」，麗本作「欲離欲」，宋本作「欲離」，明本作「離欲故」，今依據元本改作「欲離故。」


� 轉＝縛【元】【明】。(大正2，268d，n.7) 


� 止＝上【明】。(大正2，268d，n.8)


�《會編(下冊)》p.740，n.17：《相應部》(36)〈受相應〉7經。


�[1]〜S. 36. 7. Gelañña.。(大正2，268d，n.9) 


[2]《雜阿含經．1028經》卷37 (大正2，268 b27-269 a11)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1569，n.3：本經敘說，佛見多有比丘疾病，即為彼等當正念正智以待時。《相應部》(S. 36. 7.Gelañña 疾病)


�《佛光．雜(三)》p.1569，n.4：「舍衛國祇樹給孤獨園」，巴利本作 Vesāliyaṃ Mahāvane Kūṭāgārasālāyaṃ (於毘舍離大林重閣講堂)。


�[1]伽梨隸講堂〜Gilānasālā.。(大正2，268d，n.10) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1569，n.5：伽梨隸講堂(Gilānasālā)(巴)，堂所名。


�〔坐〕－【宋】【元】【明】。(大正2，268d，n.11) 


�《佛光．雜(三)》p.1569，n.7：「待時」(kālam āgameti)(巴)。「當正念正智以待時」，《中阿含．74經》《八念經》有「隨時任所適，立正念正智」，《雜阿含．1207經》卷46有「正智正繫念，唯待終時至」之句可作參考。


�《佛光．雜(三)》p.1569，n.8：「隨順之教」(anusāsanī)(巴)，教誡。


� 知＝智【元】【明】。(大正2，268d，n.12) 


� 瞻視＝視瞻【宋】【元】【明】。(大正2，268d，n.13) 


� 申＝伸【宋】【元】【明】。(大正2，268d，n.14) 


�《佛光．雜(三)》p.1569，n.12：「乃至五十、六十」，巴利本無此語，而作 uccārapassāvakamme sampa-


janakārī hoti(大便、小便之事亦正知)。


� 樂＋（受樂）【宋】【元】【明】。(大正2，268d，n.15) 


�《佛光．雜(三)》p.1571，n.1：「此」字對照上下文當做「身」字。


�[1]使＝所【元】【明】。(大正2，268d，n.16) 


[2]《會編(下冊)》p.740，n.18：「所使」，原本作「使使」，依元本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1571，n.2：「所」，麗本作「使」，今依據元、明二本改作「所。」


� 莫(mòㄇㄛˋ)：2.副詞。表示否定。不，不能。（《漢語大詞典（9）》，p.414）


�《會編(下冊)》p.740，n.19：《相應部》(36)〈受相應〉8經。


�[1]〜S. 36. 8. Geḷañña.。(大正2，269d，n.1) 


[2]《雜阿含經．1029經》卷37 (大正2，269 a12-269 a29)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1571，n.3：本經敘說，佛為諸病比丘說法。《相應部》(S. 36. 8. Gelạñña


 疾病)


� 昇降：2.上前與後退。（《漢語大詞典（5）》，p. 593） 


� 數：2.算在數內。（《漢語大詞典（5）》，p. 506）


�[1]《雜阿含經．1030經》卷37 (大正2，269 b1-269 b18)


[2]《佛光．雜(三)》p.1573，n.1：本經敘說，給孤獨長者得病，佛為彼說當學四不壞淨，長者言已成就


，佛記其得阿那含果。


[3]參見印順導師著，《佛法概論》p.212-213。


�[1]《佛光．雜(三)》p.1573，n.2：「憑」，麗本作「馮」，今依據《卍正藏》改作「憑。」


[2]馮(p í ngㄆㄧㄥˊ)：8. ‟憑ˮ 的古字。依着；靠着。9. ‟憑ˮ 的古字。亦指所靠之物。（《漢語大詞典（12）》


，p. 791）


� 唯＝惟【明】。(大正2，269d，n.2) 


� 敕：2.古時自上告下之詞。（《漢語大詞典（5）》，p. 457）


�《會編(下冊)》p.746，n.1：《相應部》(55)〈預流相應〉27經。


�[1]〜S. 55. 27. Anāthapiṇḍika.。(大正2，269d，n.3) 


[2]《雜阿含經．1031經》卷37 (大正2，269 b19-269 c7)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1575，n.1：本經敘說，給孤獨長者得病，阿難為其說法。《相應部》(S. 55. 27. Dussīlya 破戒 or Anāthapiṇḍika ◎給孤獨〔長者〕)


[4]參見印順導師著《佛法概論》，p.213-215：「在家信眾的模範人物 ——


現在舉幾位佛世的在家弟子，略見古代佛教信眾處身社會的一斑。一、須達多是一位大富長者，財產、商業、貸款，遍於恆河兩岸。自信佛以後，黃金布地以築祇園而外，『家有錢財，悉與佛弟子 ── 比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷共』（雜含卷37，1031經）。對於自己的家產，能離去自我自私的妄執，看為佛教徒共有的財物，這是值得稱歎的。·····二、難提波羅，是一位貧苦的工人。他為了要養活盲目的老父母，所以不出家，卻過著類似出家的生活。····· 三、摩訶男，是佛的同族弟兄。淨飯王死後，由他攝理迦毘羅國的國政。他誠信佛法，佛讚他「心恆悲念一切之類」（增一含．清信士品）。·····」


� 苦＝若【元】【明】。(大正2，269d，n.4) 


�《會編(下冊)》p.746，n.2：《中部》(143)《教給孤獨經》前分。《增壹阿含經》(51)〈非常品〉8經前分。


�[1]〜S. 55. 26. Anāthapiṇḍika.。(大正2，269d，n.5) 


[2]《雜阿含經．1032經》卷37 (大正2，269 c8-270 a6)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1575，n.3：本經敘說，給孤獨長者得病，舍利弗為其說五蘊、十二處、六界等法。《相應部》(S. 55. 26. Dussīlya 破戒 or Anāthapiṇḍika ◎給孤獨〔長者〕)、《中部》(M. 143


. Anāthapiṇḍikovāda-sutta 教給孤獨經)、《中阿含．28經》《教化病經》、《增一阿含．8經》〈51品〉。


� 耶＝也【宋】【元】【明】。(大正2，269d，n.6)


�《會編(下冊)》p.746，n.3：《相應部》(55)〈預流相應〉53經。


�[1]〜S. 55. 53. Dhammadinna.。(大正2，270d，n.1) 


[2]《雜阿含經．1033經》卷37 (大正2，270 a7-270 a17)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1577，n.2：本經敘說，達磨提離長者得病，佛為彼說四不壞淨、六隨念。《相應部》(S. 55.53. Dhammadinna 達磨提那)


�《佛光．雜(三)》p.1577，n.3：六念：即念佛、念法、念僧、念戒、念施、念天。


�《會編(下冊)》p.746，n.4：《相應部》(55)〈預流相應〉3經。


�[1]〜S. 55. 3. Dīghāvu.。(大正2，270d，n.2) 


[2]《雜阿含經．1034經》卷37 (大正2，270 a18-270 b14)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1579，n.1：本經敘說，長壽童子得病，世尊為彼說四不壞淨、六明分想。《相應部》(S. 55. 3.Dīghāvu 長壽)


�[1]長壽〜Dīghāvu.。(大正2，270d，n.3) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1579，n.2：長壽(Dīghāvu)(巴)，人名。


�《佛光．雜(三)》p.1579，n.3：「童子」，巴利本作 upāsako(優婆塞)。


�[1]樹提〜Jatika.。(大正2，270d，n.4) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1579，n.4：樹提(Jatika)(巴)，人名。


� 嬰：4.糾纏；羈絆。5.遭受；遇。（《漢語大詞典（4）》，p. 418）


�[1]故＝顧【元】【明】。(大正2，270d，n.5) 


[2]《會編(下冊)》p.747，n.5：「顧」，原本作「故」，依元本改，


[3]《佛光．雜(三)》p.1579，n.5：「顧」，麗本作「故」，今依據元、明二本改作「顧。」


� 顧念：1.眷顧想念；念及。3.顧及，想到。（《漢語大詞典（12）》，p. 358）


�[1]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1579，n.6：本經敘說，婆藪長者得病，佛為彼說法。


[2]《雜阿含經．1035經》卷37 (大正2，270 b15-270 b19)


�[1]奈＝柰【明】。(大正2，270d，n.6) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1581，n.1：「[木*奈]」，明本作「奈。」


�[1]《雜阿含經．1036經》卷37 (大正2，270 b20-270 c11)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1581，n.2：本經敘說，沙羅得病，佛為彼說四不壞淨、五喜處，並記說斯陀含果。《相應部》(S. 55. 39. Kāḷi 迦梨)


�[1]委＝痿【明】。(大正2，270d，n.7) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1581，n.3：「痿」，麗本作「委」，今依據明本改作「痿。」


�◎委篤：指病危。（《漢語大詞典（4）》，p. 322）


◎篤(dǔㄉㄨˇ)：7.甚；達到高度。常形容病勢沉重。（《漢語大詞典（8）》，p. 1221）


�[1]委＝痿【元】【明】＊。(大正2，270d，n.8) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1581，n.4：「痿」，麗本作「委」，今依據元、明二本改作「痿。」


�[1]〔乃至…羅〕十四字－【宋】【元】【明】。(大正2，270d，n.9) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1581，n.5：宋、元、明三本均無「乃至患苦但增不損，是故釋氏沙羅」十四字。


�[1]《雜阿含經．1037經》卷37 (大正2，270c12-270 c14)


[2]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1581，n.6：本經敘說，耶輸長者得病，佛為彼說法。


�《佛光．雜(三)》p.1583，n.1：那梨(Nādika)(巴)，聚落名。


�《會編(下冊)》p.747，n.6：《相應部》(47)〈念處相應〉30經。


�[1]〜S. 47. 30. Mānadinna.（摩那提那）。(大正2，270d，n.10) 


[2]《雜阿含經．1038經》卷37 (大正2，270 c15-271 a29)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1583，n.2：本經敘說，摩那提那長者疾病初癒，告阿那律尊者，彼因修四念處而得癒。《相應部》(S. 47. 30. Mānadinna 摩那提那)


�[1]提＋（那）【宋】【元】【明】。(大正2，270d，n.11) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1583，n.3：麗本無「那」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 新：10.副詞。新近，剛剛。（《漢語大詞典（6）》，p. 1065）


� 差(chàiㄔㄞˋ)：病除。（《漢語大詞典（2）》，p. 974）


� 往＝住【明】。(大正2，270d，n.12) 


� 通身：3.完全，全部。（《漢語大詞典（10）》，p. 920） 


� 躬自：自己；親自。（《漢語大詞典（10）》，p. 707）


� 蒙：5.遭受；蒙受。（《漢語大詞典（9）》，p.523）


� 問＝答【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.1) 


�[1]憂＋（內身）【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.2) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1585，n.2：麗本無「內身」二字，今依據宋、元、明三本補上。


�《會編(下冊)》p.747，n.7：「阿那律」下，有「住故·····阿那律」── 一五字，重出衍文，今刪。


� 恣：2.聽任；任憑。3.滿足；盡情。4.方言。高興，得意。（《漢語大詞典(7)》，p. 505）


�[1]說＋（妙）【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.3) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1585，n.3：麗本無「妙」字，今依據宋、元、明三本補上。


�《會編(下冊)》p.755，n.1：〈業報相應〉共35經。多見於《增支部》。


�《會編(下冊)》p.755，n.2：《增支部》「十集」176經。


�[1]〜A. X. 176. Cunda.（淳陀）。(大正2，271d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1039經》卷37 (大正2，271 b1-272 a9)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1585，n.4：本經敘說，淳陀長者宗仰婆羅門淨行，佛告彼非淨行，並為彼說十善業、十惡業。《增支部》(A. 10. 176. Cunda 淳陀)


�《會編(下冊)》p.755，n.3：《雜阿含經》卷37中。


�《佛光．雜(三)》p.1585，n.5：「王舍城金師精舍」，巴利本作 Pāvāyaṃ Cundassa kammāraputtassa amba-


vane (於波婆城金師之子淳陀之奄婆園)。


�《佛光．雜(三)》p.1585，n.6：「淨行」(soceyyāni)(巴)，諸清淨行，指身清淨、語清淨、意清淨。


� 淨＝冷【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.5) 


� 胡麻：1.即芝麻。（《漢語大詞典（6）》，p. 1206）


� 屑：1.碎末。2.研成碎末。（《漢語大詞典（4）》，p. 47）


�[1]髮＝鬚【宋】，＝鬘【元】【明】＊。(大正2，271d，n.6) 


[2]《會編(下冊)》p.755，n.4：「鬘」，原本作「髮」，依元本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1585，n.7：「鬘」，麗本作「髮」，宋本作「鬚」，今依據元、明二本改作「鬘。」


�[1]參見《雜阿含經．571經》卷21：「[疊*毛]＝疊【聖】[>＊]。」(大正2，151 c11)


[2]疊：7.指帛疊。用棉紗織成的布。（《漢語大詞典(7)》，p. 1411）


� 上＋（言）【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.7) 


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.1：麗本無「法」字，今依據前文補上。


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.2：「殺生惡業·····不離於殺」：指殺生者(pāṇātipātī)(巴)。


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.3：「於他財物·····皆不離盜」：指偷盜者(adinnādāyī)(巴)，不與取者。


�[1]干＝于【明】＊。(大正2，271d，n.8) 


[2]于：4.為(wéi)。鄭玄．注：‟于讀曰 ʽ為ʼ。ˮ  鄭玄．注：‟于，猶為也。ˮ 8.介詞。為(wèi)。《書‧大禹謨》：“以弼五教，期于予治。”22.助詞。用於句首或句中，無義。（《漢語大詞典（1）》，p. 257）


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.5：「行諸邪淫·····不離邪淫」：指行邪淫者(micchācārī)(巴)。


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.6：「妄」，大正本作「忘。」


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.7：「不實妄語·····是名妄語」：指妄語者(musāvādī)(巴)。


� 乖＝永【宋】。(大正2，271d，n.9) 


�[1]遍＝遞【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.10) 


[2]《會編(下冊)》p.755，n.5：「遞」，原本作「遍」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1587，n.9：「遞」，麗本作「遍」，今依據宋、元、明三本改作「遞。」


[4]遞(dìㄉㄧˋ)相： 2.猶互相。（《漢語大詞典（10）》，p. 1138）


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.10：「兩舌乖離·····是名兩舌」：指兩舌者(pisuṇāvācā)(巴)，離間語者。


�[1]罵＋（詈）【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.11) 


[2]《會編(下冊)》p.755，n.6：「詈」，原本缺，依宋本補。


�〔說〕－【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.12) 


�[1]心＝口【元】【明】。(大正2，271d，n.13) 


[2]《會編(下冊)》p.755，n.7：「口」，原本作「心」，依元本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1587，n.12：「不離惡口·····是名惡口」：指惡口者(pharusāvācā)(巴)，粗惡語者。第二個「口」字，麗本作「心」，今依據元、明二本改作「口。」


� 綺＝縛【宋】。(大正2，271d，n.14) 


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.14：「綺飾壞語·····等，名壞語」：指綺語者(samphappalāpī)(巴)，雜穢語者。


�《佛光．雜(三)》p.1587，n.15：「不捨離貪·····好不捨」：指貪欲者(abhijjhālū)(巴)。


�[1]伏＝杖【元】【明】。(大正2，271d，n.15) 


[2]《會編(下冊)》p.755，n.8：「杖」，原本作「伏」，依元本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1589，n.1：「杖」，麗本作「伏」，今依據元、明二本改作「杖。」


�《佛光．雜(三)》p.1589，n.2：「瞋恚弊惡·····欲為生難」：指瞋心者(vyāpannacitta)(巴)。


�[1]報＝說【宋】。(大正2，271d，n.16)


[2]《會編(下冊)》p.755，n.9：「說」，原本作「報」，依宋本改。


� 趣＝起【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.17) 


�《佛光．雜(三)》p.1589，n.5：等趣等向(sammaggatā sammāpaṭipannā)(巴)。


�⊙《雜》、《毘婆》對照 ——


⊙《雜》：「無施，無報，無福，無善行、惡行，無善、惡業果報，無此世，無他世，無父母，無眾生生世間，無世阿羅漢，等趣，等向此世、他世，自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」


⊙《婆沙》：「諸有此見 —— 無施與，乃至廣說。問：何故作此論？答：欲釋契經中所說見趣，令知斷故。所以者何？於生死中起大執著，引大無義，為大依取者，莫如見趣。此等廣說如〈智蘊．五事納息〉。


1. 諸有此見：『無施與、無愛樂、無祠祀、無妙行惡行。』此謗因邪見，見集所斷。


[A]無施與等，如上釋。此邪見者，顯彼自性；見集所斷者，顯彼對治，謂於集諦忍、智已生，於彼所有不正推尋、不正分別、顛倒見、不平等取，便永斷滅沒。復次，此見依集處轉故，見集時則斷，如草頭露（水），日出則乾，此亦如是。


[B]無妙行惡行果。此謗果邪見，見苦所斷。此邪見者，顯彼自性；見苦所斷者，顯彼對治，謂於苦諦忍、智已生，於彼所有不正推尋、不正分別、顛倒見、不平等取，便永斷滅沒。復次，此見依苦處轉故，見苦時即斷，如草頭露日出則乾，此亦如是。


[C]然此但說彼見自性及對治，不說等起。彼等起云何？尊者世友說曰：『有諸外道現見世間——有殺生長壽，離殺短壽；有盜豐財，離盜乏財；有慳而富，樂施而貧；有損惱他，無病安樂；有不惱他，而多疾苦。見如是等相違事已，便作是念：無施與，無愛樂，乃至無妙行惡行果。若有者，則應殺生一切短壽，乃至不惱他者無病安樂，現見相違，故知決定無施與！乃至廣說。然彼外道，不善了知妙行惡行果有遠近故，於現見事中，不如理尋思而起此見。』有說：『外道得世俗定，見少時分，不知終始因果差別。見行惡者，有得生天；見造善者，有墮惡趣。便作是念：無施與、無愛樂，乃至廣說。』或有說者：『有諸外道，不因現見亦不因定，但由隨順惡友教故說：無施與···乃至廣說。』


2. 無此世、無他世、無化生有情。此謗因邪見，或見集所斷；或謗果邪見，見苦所斷。問：他世是不現見，說無可爾，此世現見何故言無？答：彼諸外道無明所盲，於現見事亦復非撥，不應責。（彼等）無明者愚，盲者墮坑！復有說者：『彼諸外道，但謗因果不謗法體。』


[A]無此世者，謂無此世為他世因，或無此世為他世果。無他世者，謂無他世為此世因，或無他世為此世果。


[B]無化生有情者，有諸外道作如是說：『諸有情生皆因現在精血等事，無有無緣忽然生者。譬如芽生必因種子、水、土、時節，無有無緣而得生者，故定無有化生有情。』此或撥無感化生業，或復撥無所感化生。或有說者，『化生有情，所謂中有。無此世、他世者，謗無生有。無化生有情者，謗無中有。有諸外道言中有無，彼說：但應從此世間至彼世間，更無第三世間可得。此或撥無感中有業，或復撥無所感中有，或撥中有為生有因，或撥中有為死有果。』此邪見者，顯彼自性；或見集所斷或見苦所斷者，顯彼對治。廣說如前。


3. 無父、無母。此謗因邪見，見集所斷。


[A]問：世間父母皆所現見，彼以何故謗言無耶？答：彼諸外道無明所盲，乃至廣說。有說：『彼諸外道，謗無父母感子之業，不謗其體，彼作是論：父母自以愛染心故，不為子故，然以精血和合緣故，彼類自生，非謂父母有感子業。如因濕葉、糞土等故有諸蟲生，非濕葉等有感蟲業，此亦如是！故彼外道有如是頌：男女染心合，女值時無病，我從此自有，彼於我何為。』或有說者：『彼諸外道謗父母義，不謗其體。如因濕葉、糞等生蟲，葉等於蟲非父非母。如是因彼不淨而生，彼（等）復何緣獨於生者有重（之）恩德名父母耶？是故彼（外道）類說：無父母。』此邪見者，顯彼自性；見集所斷者，顯彼對治。廣說如前。


[B]此中但說彼自性、對治，不說等起，彼等起云何？尊者世友說曰：『有諸外道，天暴雨時見諸浮泡便作是念：此從何來，滅至何所，但因水雨忽起忽滅！如是有情緣合故生，緣離故死，不從前世來至此生，亦非此生往至後世。便決定說：無此世、無他世。又見世間父母生子，水土生芽，所見皆從緣合而有，便作是念：何處當有化生有情！又見蟲生，因濕葉等，廣如前說。然彼外道，不知情與非情生類有別。四生有情藉緣不等，內法、外法緣性各異，故於少分相似事中不正尋思，起此諸見！復有說者：『彼諸外道得世俗定，有諸有情從上地及餘世界歿來生此間，或此間歿生於上地及餘世界。彼觀此類不見所從及所往處，便起此見：無此世、無他世。又彼獲得麤淺定故，觀去、來世時但見生有，不見中間中有之身，以微細故。由此便說：無化生有情。又因定力，觀諸有情或從怨家來作父母，或從妻子、兄弟、姊妹來作父母，乃至或從駝、驢、狗等雜類之身來作父母，復從父母作彼形類便作是念：此如客舍有何決定？由此便說：無父、無母。』復有說者：『彼諸外道不因現見亦不因定，但由隨順惡友教故說：無此世···乃至廣說。』


4. 諸有此見：『世間無阿羅漢。』此謗道邪見，見道所斷。此謗道邪見者，顯彼自性。見道所斷者，顯彼對治，謂於道諦忍、智已生，於彼所有不正推尋、不正分別、顛倒見、不平等取，便永斷滅沒。復次， 此見於道處轉故，見道時即斷。如草頭露，日出則乾。此亦如是。


5. 無正至。此謗滅邪見，見滅所斷。正至，謂涅槃，是無漏道所應至故。此謗滅邪見者，顯彼自性。見滅所斷者，顯彼對治，謂於滅諦忍、智已生，於彼所有不正推尋、不正分別、顛倒見、不平等取，便永斷滅沒。復次，此見於滅處轉故，見滅時即斷。如草頭露，日出則乾。此亦如是。


6. 無正行（之）此世、他世，則於現法知自通達作證具足住，我生已盡，梵行已立，所作已辦，不受後有如實知（無）。此謗道邪見，見道所斷。無正行此世、他世者，謂彼撥無四種正行，則苦遲通等。此是謗有學道，餘是謗無學道。此謗道邪見者，顯彼自性。見道所斷者，顯彼對治。廣說如前。此中但說彼見自性及對治，不說等起。彼等起云何？尊者世友說曰：『有諸外道見阿羅漢有老、病、死及受諸苦同餘有情，便說：世間無阿羅漢！即是謗無阿羅漢法。又聞涅槃，諸根永滅，便作是念：彼應是苦！復聞涅槃，諸行寂滅。便作是念：彼應是無！又見聖者形貌飲食同餘有情，便謂：彼無一切聖道！然彼外道不知聖者有漏身異無漏身異，涅槃寂樂非苦非無，故起如是差別邪見。有說：『外道得世俗定，不能觀見聖道涅槃便作是言：無阿羅漢···乃至廣說。』有說：『外道不因現見亦不因定，但由隨順惡友教故便言：世間無阿羅漢···乃至廣說。』有說：『此中應說始騫持事。彼事即是此見等起。』


《大毘婆沙論》卷198（大正27，987c11-989a19）


� 者＝淨【宋】【元】【明】。(大正2，271d，n.18) 


�[1]有說＝說有【宋】【元】【明】。(大正2，272d，n.1) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1589，n.8：「有報」，麗本作「有說」，宋、元、明三本均作「說有」，大正本作「有說報」，今依據卍正藏改作「有報。」


�《佛光．雜(三)》p.1589，n.6：「不捨邪見顛倒·····不受後有」：指邪見者(micchādiṭṭhika)(巴)。


�《會編(下冊)》p.756，n.10：《增支部》「十集」167經。


�[1]〜A. X. 167. Paccorohaṇī.。(大正2，272d，n.2)


[2]《雜阿含經．1040經》卷37 (大正2，272 a10-272 b7)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1589，n.10：本經敘說，婆羅門告佛婆羅門捨法，佛告其賢聖法、律所行捨法。《增支部》(A.10. 167. Paccorohaṇī(1)捨法)


�《會編(下冊)》p.756，n.11：「鬘」，原本作「髮」，依元本改。下例。


� 坐＝座【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，272d，n.3) 


�《會編(下冊)》p.756，n.12：《增支部》「十集」177經。


�[1]〜A. X. 177. Jāṇussoṇi.。(大正2，272d，n.4)


[2]《雜阿含經．1041經》卷37 (大正2，272 b8-272 c17)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1591，n.1：本經說明，唯餓鬼道眾生可受親族施食，其餘皆於各道受食。佛並言布施者後亦得其所施之福報。《增支部》(A. 10. 177. Jāṇussoṇi 生聞)


�[1]生聞〜Jāṇussoṇi.。(大正2，272d，n.5) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1591，n.2：生聞(Jāṇussoṇi)(巴)，人名。


�《佛光．雜(三)》p.1591，n.3：親族(ñātisālohita)(巴)，親族血緣者。


� 極：19.程度副詞。猶甚，最，很，狠。（《漢語大詞典（4）》，p. 1134）


�《佛光．雜(三)》p.1593，n.1：「餓鬼趣」，巴利本作 pettivisaya(餓鬼境界、餓鬼道)。


�[1]無更＝更無【宋】【元】【明】。(大正2，272d，n.6) 


[2]《會編(下冊)》p.756，n.13：「更無」，原本作「無更」，依宋本改。


� 而＝其【宋】，＝者【元】【明】。(大正2，272d，n.7) 


� 失＝大【宋】。(大正2，272d，n.8) 


� 達＝噠【宋】【元】＊。(大正2，272d，n.9) 


�[1]《佛光．雜(三)》p.1593，n.5：「達嚫」(dakkhinā)(巴)、(dakṣiṇā)(梵)，齋食之後，施僧以財物謂之達嚫。僧對其施物為報之而說法，亦曰達嚫，是轉財施而為法施之義。「達」，宋、元二本均作「噠。」


[2]參見印順法師著《初期大乘佛教之起源與開展》p.504-507：「


咒願，只是隨事而說吉祥的願詞，滿足布施者的情感，本沒有神秘的意義，與中國佛教法事終了所作的迴向頌相近。咒願而外，在受請應供時，還有說「特欹拏伽陀」，及唱「三缽囉佉多」的制度。特欹拏（伽陀），或作鐸欹拏、達嚫、大嚫、檀嚫、達嚫等，都是Dakṣiṇā的音譯，義淨義譯為「清淨」（伽他）。《四分律》卷49（大正22，935c）說：


「應為檀越說達嚫，乃至為說一偈：若為利故施，此利必當得。若為樂故施，後必得快樂！」


《根本說一切有部尼陀那》卷1（大正24，416a）說：


「諸苾芻聞是語已，即皆各說清淨伽他曰：所為布施者，必獲其義利。若為樂故施，後必


得安樂。菩薩之福報，無盡若虛空，施獲如是果，增長無休息。」


《尼陀那》的第一頌，與《四分律》說相合。這是受施主供養以後的讚頌，所以依發音類似的dāna（施），而解說達嚫為布施。然義淨卻譯為「清淨」，清淨是如法而沒有過失的意思，所以這是讚歎如法布施的功德。說達嚫，也就是受供後說法。說法不一定是歌頌，但傳說佛也聽許歌詠聲說法。如《四分律》的達嚫，不只是讚歎布施，而是「若檀越欲聞說布施·····應為檀越讚歎布施；讚歎檀越；讚歎佛法僧。」可見達嚫是受供後的讚歎偈，從布施而讚歎三寶，後代用來代替說法的。·····咒願，說達嚫，唱僧跋，主要為受供前後的頌讚。」


�⊙《雜》、《婆沙》對照 ——


⊙《婆沙》：「如《契經》說：生聞婆羅門來詣佛所，白佛言：『喬答摩！我有親里命過，欲施其食，彼為得我食不？』


世尊告言：『此事不定！所以者何？諸有情類有五趣別，若汝親里生地獄中，食地獄食以自存活，彼不能受汝食；生傍生趣、天趣、人趣亦復如是。若汝親里生鬼趣中，則能受汝所施飲食。』


婆羅門言：『若我親里不生鬼趣，所施飲食誰當受之？』


佛語彼言：『餓鬼趣中，無汝親里無有是處。』乃至廣說。···」《大毘婆沙論》卷12（大正27，59a15-


61b27）


� 去＝起【元】。(大正2，272d，n.10) 


�《會編(下冊)》p.756，n.14：《中部》(41)《薩羅村婆羅門經》；(42)《鞞蘭若村婆羅門經》。


�[1]《雜阿含經．1042經》卷37 (大正2，272 c18-273 a27)


[2]經意：


◎《佛光．雜(三)》p.1595，n.1：本經說明，行十不善業者墮地獄，行十善業者可生天上，乃至得四果。


◎恆編．《雜》：行十不善業者墮地獄，行十善業者可生天上，乃至斷結得聖果。


�[1]磨＝摩【宋】【元】【明】。(大正2，272d，n.11) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1595，n.2：麗本無「磨」字，今依據前後文補上。


� 嶮：1.險要；險阻；危險。（《漢語大詞典（3）》，p.869） 


� 行＋（行）【宋】【元】【明】。(大正2，272d，n.12) 


�[1]性＝姓【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，273d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.756，n.15：「大姓」，原本作「大性」，依宋本改。下例。


[3]《佛光．雜(三)》p.1595，n.5：「姓」，麗本作「性」，今依據宋、元、明三本改作「姓。」


�（以）＋所【宋】【元】【明】。(大正2，273d，n.2) 


�《會編(下冊)》p.756，n.16：與上經同。


�[1]《雜阿含經．1043經》卷37 (大正2，273 a28-273 b8)


[2]《佛光．雜(三)》p.1597，n.1：本經敘說，鞞羅磨聚落之婆羅門長者，向世尊請問生地獄乃至生天之


因緣。


�[1]斗＝柄【宋】【元】【明】。(大正2，273d，n.3) 


[2]《會編(下冊)》p.756，n.17：「柄」，原本作「斗」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(三)》p.1597，n.2：「柄」，麗本作「斗」，今依據宋、元、明三本改作「柄。」


�〔何〕－【宋】【元】【明】。(大正2，273d，n.4) 


�《會編(下冊)》p.765，n.1：《相應部》(55)「預流相應」7經。


�[1]〜S. 55. 7. Veḷudvāra.（鞞紐多羅）.。(大正2，273d，n.5) 


[2]《雜阿含經．1044經》卷37 (大正2，273 b9-273 c7)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1597，n.4：本經說明，自通之法。《相應部》(S. 55. 7. Veḷudvāreyyā 鞞紐多羅)


�《佛光．雜(三)》p.1597，n.5：鞞紐多羅(Veḷudvāra)(巴)，拘薩羅國之婆羅門村。


�《佛光．雜(三)》p.1597，n.6：「我當為說自通之法」，巴利本作 attūpanāyikaṃ vo gahapatayo dhamma-


pariyāyaṃ desissāmi(居士們！我當為你們說推〔人〕及己之法門)。


�[1]我＋（所）【宋】【元】【明】。(大正2，273d，n.6) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1597，n.7：麗本無「所」字，今依據宋、元、明三本補上。


�參見印順導師著《佛法概論》，p.231-233：


「···但在家眾持戒，即富有積極的同情感。要知戒善是合法則的，也是由於同情 ── 慈悲喜捨的流露而表現於行為的。如《雜含》（卷37，1044經）佛為鞞紐多羅聚落長者說：『若有欲殺我者，我不喜；我若所不喜，他亦如是，云何殺彼？作是覺已，受不殺生、不樂殺生』── 淫盜等同。釋尊稱這是『自通之法』，即以己心而通他人之心的同情，近於儒家的恕道。所以身語根本戒的受持不犯，不但是他律的不可作，也是自律的覺得不應該作。這例如不殺，不使一切有情受殺生苦，也是給一切有情以安全感。···」


� 名＝多【元】。(大正2，273d，n.7) 


�〔正〕－【宋】【元】【明】。(大正2，273d，n.8) 


�《佛光．雜(三)》p.1599，n.3：麗本無「多羅」二字，今依據前文補上。


�《會編(下冊)》p.765，n.2：《增支部》「十集」194經。


�[1]〜A. X. 199.。(大正2，273d，n.9) 


[2]《雜阿含經．1045經》卷37 (大正2，273 c8-273 c20)


[3]《佛光．雜(三)》p.1599，n.4：本經說明，相習近法。《增支部》(A. 10. 199. Sevitabba-Bahupuñña ◎應相習近─多福)。


�《會編(下冊)》p.765，n.3：《增支部》「十集」205經。


�[1]〜A. X. 205. Saṃsappaniya.。(大正2，273d，n.10) 


[2]《雜阿含經．1046經》卷37 (大正2，273 c21-274 a4)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1599，n.5：本經說明，十惡業是蛇行法，十善業是非蛇行法。《增支部》(A. 10. 205.Saṃsappaniya 蛇行法)


�〔修〕－【宋】【元】【明】。(大正2，273d，n.11) 


�[1]十＋（善）【宋】【元】【明】。(大正2，274d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.765，n.4：「善」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(三)》p.1601，n.1：麗本無「善」字，今依據宋、元、明三本補上。


�《會編(下冊)》p.765，n.5：《增支部》「十集」206經。


�[1]〜A. X. 206. Maṇi.。(大正2，274d，n.2) 


[2]《雜阿含經．1047經》卷37 (大正2，274 a5-274 a24)


[3]《佛光．雜(三)》p.1601，n.2：本經說明，行十不善業者，必墮地獄中，無住處。譬如圓珠擲著空中，落地流轉，不一處住。《增支部》(A. 10. 206. Maṇi 摩尼珠)


� 處住＝其處【宋】【元】【明】。(大正2，274d，n.3) 


�[1]泥犁〜Niraya.。(大正2，274d，n.4) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1601，n.3：泥犁(niraya)(巴)，地獄。


�《佛光．雜(三)》p.1601，n.5：「善心」，麗本作「心善」，今依據本經上文改作「善心。」


�[1]見善＝善見【元】【明】＊。(大正2，274d，n.5) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1601，n.6：「善見」，麗本作「見善」，今依據元、明二本改作「善見。」


�[1]摩尼珠〜Maṇi。(大正2，274d，n.6) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1601，n.7：「摩尼珠」(maṇi)(巴)，寶珠名。得此神珠，一切所求，即可隨願而得。


�[1]〔如〕－【宋】【元】【明】。(大正2，274d，n.7) 


[2]《會編(下冊)》p.765，n.6：「說」下，原本有「如」字，依宋本刪。


�[1]〜A. X. 206.。(大正2，274d，n.8) 


[2]《雜阿含經．1048經》卷37 (大正2，274 a25-274 b22)


[3]《佛光．雜(三)》p.1603，n.1：本經說明，行十不善業者生地獄，若生人中，必受惡報；行十善業者生天上，若生人中，必受善報。《增支部》(A. 10. 206. Maṇi 摩尼珠)


�[1]修＝循【元】【明】。(大正2，274d，n.9) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1603，n.2：「循」，麗本作「修」，今依據元、明二本改作「循。」


[3]循良：3.善良。（《漢語大詞典（3）》，p. 1040）


�《會編(下冊)》p.765，n.7：《增支部》「十集」174經。


�[1]〜A. X. 174. Hetu.。(大正2，274d，n.10) 


[2]《雜阿含經．1049經》卷37 (大正2，274 b23-274 b29)


[3]《佛光．雜(三)》p.1603，n.3：本經說明，十不善業因貪、瞋、癡而生，十善業因不貪、不瞋、不癡而生。《增支部》(A. 10. 174. Hetu 因) 


�⊙《雜》、《婆沙》對照 ——


⊙《雜》：「世尊告諸比丘：『殺生有三種，謂從貪生故、從恚生故、從癡生。···乃至邪見亦三種，從貪生、


從恚生、從癡生。』」


⊙《婆沙》：「《契經》及《施設論》皆作是說：『斷生命乃至邪見皆有三種：一、從貪生。二、從瞋生。


三、從癡生。』」《大毘婆沙論》卷116（大正27，605c1-3）


�[1]〔乃至···生〕十七字－【宋】【元】【明】。(大正2，274d，n.11) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1603，n.4：宋、元、明三本均無「乃至離邪見亦三種不貪生、不恚生、不癡生」十七字。


�《會編(下冊)》p.765，n.8：《增支部》「十集」175經。


�[1]〜A. X. 175. Parikamma.。(大正2，274d，n.12) 


[2]《雜阿含經．1050經》卷37 (大正2，274 c1-274 c5)


[3]《佛光．雜(三)》p.1605，n.1：本經說明，十善業是出法，十惡業是不出法。「出法」可出離於「不出法。」《增支部》(A. 10. 175. Parikkama 出離)


�《佛光．雜(三)》p.1605，n.2：出法(saparikkamana dhamma)(巴)，即十善業。


�《佛光．雜(三)》p.1605，n.3：不出法(aparikkamana dhamma)(巴)，即十惡業。


�《會編(下冊)》p.765，n.9：《增支部》「十集」169、170經。


�[1]〜A. X. 170. Tīra.。(大正2，274d，n.13) 


[2]《雜阿含經．1051經》卷37 (大正2，274 c6-274 c18)


[3]《佛光．雜(三)》p.1605，n.4：本經說明，十不善業為此岸，十善業為彼岸。《增支部》(A. 10. 170. Tīra 岸)


� 生聞＝沙門【宋】【元】【明】。(大正2，274d，n.14) 


� 駈：同 ‟驅ˮ 。《玉篇．馬部》：‟駈ˮ，同驅。（《漢語大詞典（7）》，p.4548）


驅：3.行進；快速行進。（《漢語大字典（12）》，p. 872）


行進：向前行走(多用於隊伍)。（《漢語大詞典（3）》，p. 884）


� 馳：1.車馬疾行。泛指疾走；奔馳。2.急速運行；迅速流逝。（《漢語大詞典（12）》，p. 801）


� 生聞＝沙門【元】【明】。(大正2，274d，n.15) 


� 坐＝座【宋】【元】【明】。(大正2，274d，n.16) 


�《會編(下冊)》p.765，n.10：《增支部》「十集」191經。


�[1]〜A. X. 191. Saddhamma.。(大正2，274d，n.17) 


[2]《雜阿含經．1052經》卷37 (大正2，274 c19-274 c25)


[3]《佛光．雜(三)》p.1605，n.7：本經說明，十不善業是惡法，十善業是真實法。《增支部》(A. 10. 191.


Saddhamma 正法)


�《佛光．雜(三)》p.1607，n.1：惡法(asaddhamma)(巴)，非正法，邪法。


�《佛光．雜(三)》p.1607，n.2：真實法(saddhamma)(巴)，正法，善法。


�《會編(下冊)》p.766，n.11：《增支部》「四集」207．209經。


�[1]〜A. IV. 207-210. Pāpadhamma.。(大正2，274d，n.18) 


[2]《雜阿含經．1053經》卷37 (大正2，274 c26-275 a7)


[3]《佛光．雜(三)》p.1607，n.3：本經說明，十不善業是惡法，更教人行十不善業是惡惡法；十善業是


真實法，更教人行十善業是真實真實法。《增支部》(A. 4. 207-210. Pāpadhammā ◎諸惡法)


�《佛光．雜(三)》p.1607，n.4：「惡惡法」，巴利本作 pāpadhammena pāpadhammataraṃ (比惡法更惡法)。


�《佛光．雜(三)》p.1607，n.5：「真實真實法」，巴利本作 kalyāṇadhammena kalyāṇadhammataraṃ (比善法更善法)。


�《會編(下冊)》p.766，n.12：《增支部》「十集」192經。


�[1]〜A. X. 192. Sappurisadhamma.。(大正2，275d，n.1) 


[2]《雜阿含經．1054經》卷37 (大正2，275 a8-275 a13)


[3]《佛光．雜(三)》p.1607，n.6：本經說明，行十不善業者為不善男子，行十善業者為善男子。《增支部》(A. 10.192. Sappurisadhamma 善士法)


� 園＋（爾時世尊告諸比丘）【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.2) 


�[1]《會編(下冊)》p.766，n.13：「爾時……諸比丘」── 八字，原本缺，依宋本補。


[2]《佛光．雜(三)》p.1607，n.7：麗本無「爾時世尊告諸比丘」八字，今依據宋、元、明三本補上。


�《佛光．雜(三)》p.1607，n.8：「不善男子」，巴利本作 asappurisadhamma(非善士法)。


�《佛光．雜(三)》p.1607，n.9：「善男子」，巴利本作 sappurisadhamma(善士法)。


�《會編(下冊)》p.766，n.14：《增支部》「四集」204經。


�[1]〜A. IV. 201. Sikhāpada.。(大正2，275d，n.3) 


[2]《雜阿含經．1055經》卷37 (大正2，275 a14-275 a26)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1609，n.1：本經說明，行十不善法者為不善男子，更教人行不善法者為不善男子不善男子；行十善法者為善男子，更教人行十善法者為善男子善男子。《增支部》(A. 4.201. Sikkhāpada ◎學處)


� 不＝有【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.4) 


�《佛光．雜(三)》p.1609，n.3：「不善男子不善男子」(asappurisena asappurisataraṃ)(巴)，比不善男子更不善男子。


�〔有〕－【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.5) 


�[1]〔善男子善男子〕－【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.6) 


[2]《佛光．雜(三)》p.1609，n.5：「善男子善男子」(sappurisena sappurisataraṃ)(巴)，比善男子更善男子。宋、元、明三本均無「善男子善男子 」六字。


�《會編(下冊)》p.766，n.15：《增支部》「十集」210經。


�[1]〜A. X. 210. Dasa-dhamma.。(大正2，275d，n.7) 


[2]《雜阿含經．1056經》卷37 (大正2，275 a27-275 b4)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1609，n.6：本經說明，行十不善業者必下地獄，行十善業者必生天上。《增支部》(A. 10. 210.Dasa-dhammā 十法)


� 鉾(móuㄇㄡˊ)：劍鋒。（《漢語大詞典（11）》，p. 1286）


� 鑽＝[矛*贊)【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，275d，n.8) 


� 泥犁〜Niraya.。(大正2，275d，n.9) 


�《會編(下冊)》p.766，n.16：《增支部》「十集」211經。


�[1]〜A. X. 211. Vīsati-dhamma.。(大正2，275d，n.10) 


[2]《雜阿含經．1057經》卷37 (大正2，275 b5-275 b16)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1611，n.1：本經說明，若自行十不善業，更教人行十不善業者，必下地獄；若自行十善業，更教人行十善業者，必生天上。《增支部》(A. 10. 211. Vīsati-dhammā 二十法)


�[1]《會編(下冊)》p.766，n.17：「有」，原本缺，依宋本補。


[2]《佛光．雜(三)》p.1611，n.2：麗本無「有」字，今依據宋、元、明三本補上。


�（有）＋二【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.11) 


�《佛光．雜(三)》p.1611，n.3：「鑽」，大正本作「鎖」 。


�《會編(下冊)》p.766，n.18：《增支部》「十集」212經。


�[1]〜A. X. 212. Tiṃsā-dhamma.。(大正2，275d，n.12) 


[2]《雜阿含經．1058經》卷37 (大正2，275 b17-275 b29)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1611，n.4：本經說明，若自行、教人、讚嘆十不善業者，必墮地獄；若


自行、教人、讚嘆十善業者，必生天上。《增支部》(A. 10. 212. Tiṃsā-dhammā 三十法)


� 鉾＋（仰）【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.13) 


�（虛）＋空【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.14) 


�《會編(下冊)》p.766，n.19：《增支部》「十集」213經。


�[1]〜A. X. 213. Cattārisā-dhamma.。(大正2，275d，n.15) 


[2]《雜阿含經．1059經》卷37 (大正2，275 c1-275 c15)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1613，n.1：本經說明，若自行、教人、讚歎、隨喜十不善法者，必墮地獄；若自行、教人、讚歎、隨喜十善行者，必生天上。《增支部》(A. 10. 213. Cattārīsa-dhammā 四十法)


�參見印順導師著，《佛法概論》p.195-197：「


歸依三寶，不但是參加佛教的儀式，還是趨向佛法的信願。做一佛弟子，無論在家、出家，如確有歸依三寶的信願，必依佛及僧的開示而依法修行。歸依是迴邪向正、迴迷向悟的趨向，必有合法的行為，表現自己為佛化的新人。所以經歸依而為佛弟子的，要受戒、持戒。戒本是德行的總名，如略義說：『諸惡莫作，眾善奉行，自淨其心，是諸佛教。』『止惡、行善、淨心，這一切，除了自作而外，還要教他作，讚歎作，隨喜作。』（雜含卷37，1059經）。…」


� 槍＝鉾【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，275d，n.16) 


�《會編(下冊)》p.766，n.20：《增支部》「十集」191經。


�[1]〜A. X. 198. Saddhamma.。(大正2，275d，n.17) 


[2]《雜阿含經．1060經》卷37 (大正2，275 c16-275 c21)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1613，n.2：本經說明，十不善業是非法，十善業是正法。《增支部》(A. 10. 198.Sacchikātabba 應現證)


�《佛光．雜(三)》p.1613，n.3：非法(asaddhamma)(巴)，不正法，惡法。


�《佛光．雜(三)》p.1613，n.4：正法(saddhamma)(巴)，善法。


�[1]等＋（為）【宋】【元】【明】。(大正2，275d，n.18)


  [2]《佛光．雜(三)》p.1613，n.5：麗本無「為」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]〜A. X. 198. Saddhamma.。(大正2，275d，n.19) 


[2]《雜阿含經．1061經》卷37 (大正2，275 c22-275 c27)


[3]經意：◎《佛光．雜(三)》p.1613，n.6：本經說明，十不善業是非律，十善業是正律。《增支部》(A. 10. 178〜199. Sādhu etc. ◎善良等)


� 〜A. X. 198. Saddhamma.。(大正2，275d，n.20) 


《雜阿含經》卷37 (大正2，275 c28- 276 a2)


�《會編(下冊)》p.766，n.21：《增支部》「十集」197經。 


�《會編(下冊)》p.766，n.22：《增支部》「十集」180經。


�《會編(下冊)》p.766，n.23：《增支部》「十集」190經。


�《會編(下冊)》p.766，n.24：《增支部》「十集」181經。


�《會編(下冊)》p.766，n.25：《增支部》「十集」184經。


�《會編(下冊)》p.766，n.26：《雜阿含經》卷37終。
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